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REMARKS OF THE SERIES EDITORS

As the seventh volume of our series we present Mahmiid al-Ka¥yari’s Compendium of the Turkic
Dialects (Diwan Lwyat at-Turk). CTD will appear in three parts, of which the first contains a philological
analysis and a translation of the first half of the text; subsequent parts will contain the remainder of the
translation and extensive indices.

The CTD project originated with two Harvard PhD theses under the direction of Omeljan Pritsak:
that of James Kelly (now at the University of Utah) in 1970, and that of Robert Dankoff (now at the Univer-
sity of Chicago) in 1971. Recognizing the inadequacy of previous editions and taking account of advances in
Turkish studies over the past several decades, Dankoff and Kelly set out to produce an edition of the Turkish
material and a translation of the Arabic text which would be both accurate and complete and which could
serve as a reliable basis of further research. Through close study of the unique MS. in Istanbul they have suc-
ceeded in identifying, by an analysis of ink color and ductus, one or more later hands, and thus in restoring the
author’s system of spelling and vocalization. And through close attention to the author’s own principles of
arranging his material, as well as to contemporary principles of historical phonology and comparative linguis-
tics, they have succeeded in recognizing the eliminating numerous scribal errors and ghost words.

A unique and valuable feature of the translation is the Running Marginal Index, which allows the
reader to pinpoint immediately any item referred to elswhere; to see at a glance the contents of each page;and
to follow the rather complex pattern arrangement of the author in grouping lexical items.

The introductory study brings to the scholarly community new interpretations in connection with
dating, the history of the text, Middle Turkish phonology, and the interpretation of Ka¥yari’s technical ter-
minology. Further useful and innovative features are found in the indices, to appear in part IIL

CTD is mainly the work of Robert Dankoff, who profitted at every stage from James Kelly’s col-
laboration and partnership. Mr. Dankoff also assisted in the final preparation of the printed text. The formi-
dable job of preparing the text for the press was undertaken by our beloved Carolyn Cross, of boundless
energy, to whom we owe our sincerest thanks.

Harvard University
1982
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YAYINLAYANLARIN ONSOZU

Serimizin yedinci cildi olarak Mahmid el-Kasgari'nin Tirk Siveleri Liigat (Divanii Liigat-it-Tiirk)
adl1 eserinin Ingilizcesini sunuyoruz. DLT ii¢ ayn kisim halinde yayinlanacaktir. Bunlardan ilkinde genis
ilmi aciklamalar ile Arapca metnin ilk yarsinin terciimesi yer almaktadir. Ikinci veiigiincii kisimlarda ise
metnin 6biir yarisi ve aynntih dizinler bulunacak.

DLT'iin bu Ingilizce yaymi, Harvard Universitesinde, Omeljan Pritsak'in idare ettigi iki doktora
tezine dayanmaktadir: Prof. Dr. James Kelly (1970, Utah Universitesi) ve Prof. Dr. Robert Dankoff (1971,
Chicago Universitesi).

Eserin simdiye kadar yapimig olan yaymlarnindaki yetersizlikler ve Tiirk Dili ve Edebiyatindaki son
gelismeler goz Oniinde bulundurularak eserdeki Tiirkce ile ilgili malzeme yenibastan ele alinmig, Arapca
metin tam olarak Ingilizceye terciime edilmistir. Bu suretle ileride yapilacak arastirmalar icin tam ve
giivenilir bir temel eser meydana getirilmisgtir.

DLT'iin istanbul'daki tek niishasin1 bagtan basa inceleyen J. Kelly ve R. Dankolff, degisik renkteki
miirekkeplere ve degisik harf sekillerine bakarak sonradan esere birden fazla okuyucunun miidahele ettigini
gormiigler ve bu suretle asil yazarin kullandig1 imla ve hareke sistemini ilk defa biitiin aynntilariyla tesbit
etmislerdir. Bir yandan yazarin, malzemesini tasnifte tatbik ettigi usulleri, ote yandan giiniimiizdeki tarihi
fonoloji ve mukayeseli dil kaidelerini goz oniinde bulundurmak suretiyle arastmcilar, bircok miistensih
hatalarini ve bunlardan dogan hayali kelimeleri bulup ortaya cikarmiglardir.

ingilizce terciimenin son derece onemli bir husisiyeti de her sayfanin kenarinda devam eden
dizindir. Bu suretle okuyucuy bir baska yere atif yapilan bir maddeyi kolaylikla yakalayabilecek, yazarin
tasnifte kullandip1 son derece Karigik ustlii takip etmek yerine bir bakigta ilgili sayfanin muhteviyatini
derhal kavrayabilecektir.

Giristeki inceleme, eserin tarihi, metnin tarihgesi ve Orta Tiirkcenin fonolojisi ile Mahmaud el-
Kasgari'nin kullundig1 teknik terimler hakkinda yeni agiklamalar ve yeni yorumlar getirmektedir. Ayrca
liciincii kisimda yayinlanacak olan dizinlerde de faydah baska husiisiyetler bulunacaktir.

DTL'iin bu ingilizcesi aslinda Robert Dankoff'un eseridir. Fakat R. Dankoff, J. Kelly'den bir¢ok
hususlarda yardim gormiistiir. R. Dankoff'a, eserin dizgisinde yaptig1 degerli yardimlardan dolay1 tesekkiir
ederiz. Serimizin her cildinde oldugu gibi, bu cildin dizgisinde de her tiirli istegimize sabirla kogan, modasi
gecmis dizgi makinamizda harikalar yaratan sevgili Carolyn Cross'umuza candan tesekKkiirii bir borg biliriz.

Harvard Universitesi
1982
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FOREWORD

Turk) hain;)ce its (;liscg)vetryh just before W.W.I, the Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Luvyat at
roven to be the cornerstone of modern Turcolo asyari' i
o ! . gy. Ka§vyari's eleventh-centur 1 i
dictionary is the single most im i ic hi i y encyclopedic
portant source in Turkic historical linguistics, also a vi
. . ; \ a vital source for C
Asian history and ethnography, and a unique example of Islamic linguistic culture. enrl

Turkic teTX}tlea pres;e.nt idition, including the first translation into a non-Turkic language, establishes the
ccording to rigorous philological principles, and i iled indi , i

. ‘ . ; 3 provides detailed indices along lexicographic

topical and dialectal lines, plus a verse index and an outline of the grammar. The Editor's Introduct?onplay;

out the methodology embodied in th iti i
ints e edition, and studies the work from the textual and linguistic view-

tion: th(:f ég?tc?nt;iliut(;rs to this edition, Robert Dankoff was responsible for the final form of the trans
; itor's Introduction; and the indices. James Kell i ,
‘ ; . y wrote the grammar outline; trib
substantially to the translation, especi in i i the. see
, especially in its early draft; and had a critical role in f i
tions of the Editor's Introduction on ink colo ’ e the Diman 2 phoner
r and the later hand, the structure of the Di
ogy. All matters relating to methodology were decided jointly. e snd phonok

We both stand in debt to Omelj i
. jan Pritsak, our mutual mentor, who inspired us t i
project, and helped us see it through to completion. Anin qut buldimiz. P * to concelve the

sty of U’:‘:: Ame;ic:n Research Institute in Turkey and the University Research Committee of the Univer
provided us with grants, at different stages, to -
. rov ‘ > at , to pursue research on the text. The staff of th
?/hltlit ?enel Kiitiiphanesi, and of other libraries in Istanbul, were helpful and kind to both of us. To thesz
nstitutions, and to other encouragers and well-wishers in the United States and in Turkey, we are grateful

Ihe typescnpt Of thls edltlon was Comp a“d ]t was pos ll)le t() lllake ()Hly (0)
]eted n 1936, p S minor

R. D.
Chicago /Cambridge, 1981-2



ABBREVIATIONS AND SELECTED BIBLIOGRAPHY
Atalay: see Dizin, Terciime, Tipkibasim
Brockelmann: see GAL, MTW, Volkspoesie
Dilgin = D. Dilgin, Arap alfabesine gore Divanii Liigat-it-tirk Dizini (Ankara, 1957).
Diwan = Diwidn Lu<yat at-Turk
Dizin = B. Atalay, Divanii Ligat-it-tirk Dizini (Ankara, 1943).
Doerfer: see TMEN
Dozy = R. Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, 2 vols. (Leyden, 1881).
DTS = V. M. Nadelaev, et al., Dreunet ‘urkskij Slovar' (Leningrad, 1969).
ED = G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (Oxford, 1972).

E12 = Encyclopedia of Islam New Edition

EP = K. Rifat, ed., Mahmud al-Kagyari, Kitab Diwan Luyat at-Turk, 3 vols.(Istanbul, 1333-35 mali/1917-

19). [Editio Princeps]

GAL = C. Brockelmann, Geschichte der Arabischen Literatur, 1, 1I (second ed., Leiden, 1943-49); S 1,11,
III (Supplementband, Leiden, 1937-42).

1drak = A. Caferoglu, ed., Abil Hayyén, Kitdb al-1drék li-lisén al-Atrdk (Istanbul, 1931).

Kelly I, II, III = J. Kelly, "Remarks on KaSyari's Phonology," pt. I in Ural-Altaische Jahrbiicher 44
(1972); pt. I1 in UAJ 45 (1973); pt. Il in UAJ 48 (1976).

Lane = E. W. Lane, An Arabic-English Lexicon . . ., 8 vols. (London, 1863-93).
Lisan = Ibn Mangziir, Lisan al-‘Arab (several editions).

Menges, Glossar = K. H. Menges, Glossar zu den volkskundlichen Texten aus Ost-Tiirkistan II (Akademie
der Wissenschaften und der Literatur: Abh. d. Geistes- und Sozialwiss. Kl., 1954, no. 14).

MS. = The unique manuscript of Diwan: Millet Genel Kiitiiphanesi, Ali Emiri, Arabi, no. 4189. [Published
herewith in facsimile; cf. Tipkibasim |

MTW = C. Brockelmann, Mitteltiirkischer Wortschatz nach Mahmiid al-Ka§yaris Divan Luyat at-Turk
(Budapest-Leipzig, 1928).

Mubit = Butrus al-Bustani, Muhit al-Muhit, 2 vols. (Beirut, 1867-70).

vi

Mutallibov: S. Mutallibov, Turkij sozlar devoni, 3 vols. (Tashkent, 1960-63).
QB = R. R. Arat, ed., Kutadgu Bilig I: Metin (Istanbul, 1947).

Rifat: see EP

SchlnkEWItSf:h I, Il = J. Schinkewitsch, ''Rabyfizis Syntax,'"" pt. I in Mitteilungen des Seminars fiir orien-
talische Sprachen . .. WS 29 (1926); pt. IIin MSOS/WS 30 (1927).

Steingass = F.J. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary (London, 1892).

Iaynlas I II - A. Iay]llas Dlvallu Lu t-lt‘t k Ie emesl p in Tiirki t - -
N y ga ur rcemesi, t. I i 8 ; pt
( ) T ya Mecmuasi (1940 42), p .

Terciime I, I, III = B. Atalay, Divanii Lugat-it-tiirk Terciimesi, 3 vols. (Ankara, 1939-41).
Tipkibasim = B. Atalay, ed., Divanii Lagat-it-tirk Tipkibasimu (Ankara, 1941).
TMEN = L .
MEN = B. Doerfer, Tiirkische und mongolische Elemente im Neupersischen, 4 vols. (Wiesbaden, 1963-75)

Volkspoesie I., II = C. Brockelmann, "'Altturkestanische Volkspoesie," pt. I in Asia Major, Probeband (Hirth
Anniversary Volume, 1923); pt. Il in Asia Major 1 (1924). ,

WB I, II, III, IV = W. Radloff, Versuch ei 5 N
1911). , Versuch eines Worterbuches der Tiirk-Dialecte, 4 vols. (St. Petersburg, 1893-

Wright I, II = W. Wright, A grammar of the Arabic Language, 2 vols. (Cambridge, 1859-62).

Note special issues devoted to the Diwan of the following journals:
Sovetskaja T 'urkologija, No. 1 (Baku, 1972)
Tiirk Dili, Vol. 27, no. 253 (Ankara, 1 Ekim 1972)

Bilimsel Bildiriler 1972 (L. Tiirk Dili Bilimsel K ildiri
il urultayina Sunulan Bildiriler. Ankara, 1975), pp.

vii



Consonants:

i

TRANSLITERATION AND TRANSCRIPTION SYSTEM

Arabic
(italics)

> (see note 1)

b

e+

wc

Transliteration
of Turkic (CAPS)

> (see note 3)
B
P (see note 4)

T

- -- (see note 5)

J
¢ (see note 4)
-- - (see note 6)

X

N«

[#218

--- (seenote 7)

- - - (see note 8)

viii

Transcription
of Turkic (bold)

b’p

v

2

@

Ligatures:

el

J

Arabic

n

h (see note 2)

Matres lectionis; Vowels; Diacritics

T (madda)
\
. (fatha)
g
% (damma)
s
.. (kasra)

il

j-J

u

i, @ (alif magqsira)

Transliteration

of Turkic

r

G (see note 4)
L

M

NK

-K-Q (see note 9)

’A- (see note 10)

)

(see note 11)
A
V  (see note 12)
U
Y (see note 13)

I

Transcription
of Turkic



Arabic Transliteration Transcription
of Turkic of Turkic
- - idd _un ann - -- (see note 14)
(sukiin) (not indicated) - (not indicated)

(ta¥did) (doubling) ~ (see note 15) (doubling)

(see notes 16-18)

Notes

1. Initial hamza is not indicated.

2. Ta’ marbite is indicated simply by -a, including words that are in construct; but in the latter
case, the following word beginning with the article is indicated by al-, etc., showing lack of elision.

3. Initial alif normally lacks the hamza (where it occurs in the text it is usually by a later hand).
See '"'Structure of the Diwan,"" discussion of Kitab al-hamz.

4, P ¢ and G are rare, and the diacritics are probably added by a later hand in most cases.
T is interpreted t (?) at its sole occurrence (499 tuf).

5

6. H isinterpreted X at its sole occurrence (407 xo¢).

7. S occurs once: 219 sabran N — sabran is the "colloquial" pronunciation.
8

T occurs twice: 611 sonqur — toyril spelled toyril. (Also, Xitay is spelled xitay at 228 tawyal
N.)
9. In most if not all cases, this is not a true ligature; the copyist has written an infinitive as -magq,
and he or a later hand wishes to alter it to -mak (or vice versa). See ""Phonology," discussion of -K-Q.

10. KaSyari sometimes indicates initial ’A by two alifs and either madda or fatha (thus: "A-,
’A’). See "'Structure of the Diwan," discussion of Kitab al-mital.

11. Transcribed a, d at the end of a word; € in the word beg. See "Phonology," discussion of
/&/ and of vowel length.

12. Transcribed u, ii at the end of a word.
13. Transcribed i at the end of a word.

14. Two fathas indicating nunation (e.g. -dan instead of -da) occasionally occur and are translit-

erated thus: A. The invariable interpretation is that one of them is by a later hand.
w ~
15. E.g: @ -tt- (Ar), T (Tk transl.), -tt- (Tk. transcr.).

16. Letters occurring singly as headings are given in caps (B, etc.); the names of letters are given
as they appear (ba’, etc.).

17. In the transliteration of the Turkic, the following further conventions are followed:

a) A stroke lacking dots and indicating either B, T, N or Y is given as a raised question mark;
e.g 223 tamata (?): M'T’.

b) Letters dotted variously are given with one of the variants in parentheses; e.g. ;_:.J : T(B) or
B(T).

.

¢) Letters (particularly vowel signs) crossed out in MS. are given with a line through them; thus:

Ar wrl .

d) Letters (particularly vowel signs) judged to be by the later hand are given underlined; thus: A
U, L, * (sukiin). This pertains especially to the following MS. pages: 26-120, 124-200 44_2-
445, 481-516. See ''Ink color and the later hand."

18. Wherever exact transcription is not required, proper names beginning with xa’ are spelled

Kh-, and Uy+yur is spelled Uighur.

x1i



EDITOR'S INTRODUCTION

1. Description of the Manuscript; Previous Editions and Lexica

MS. is a unicum, preserved in Istanbul in the Millet Genel Kiitiiphanesi (Ali Emiri, Arabi, no.
4189). The old-fashioned black leather binding belongs to the twentieth century. The thick Oriental paper
was originally sized and is a beige color, taking on a light brown cast in places due to moisture or oxidation.
The folios have been cut, repaired with tape, and folded at the outside edges to fit the binding. The average
size of each folio is 239 x 165 mm. The average size of writing on each page is 175 x 115 mm. There are
seventeen lines to them—page The text, in a remarkably clear nasx script, is completely vocalized, though
there is good evidence that much of the vocalization, as well as emendations, are by a later hand than the
original copyist. There are also numerous marginal notes and glosses by several later hands. The title page
at the beginning includes a long note, not part of the main text, but written by the same hand as the main
text. According to the colophon, the author completed his autograph in 466/1074 (probably an error for
469/1077), and the present text was copied from the autograph in 664/1266. There are 319 folios; their
numbermg as 638 pages belongs to the twentieth century. As presently bound, the folio containing pp.
463-464 and the one containing pp. 477-478 are in each other's place.

The Editio Princeps, published by Kilisli Rifat in three volumes (EP, 1917-19), contains no critical
apparatus.

Carl Brockelmann's glossary (MTW, 1928) was based entirely on EP, since Brockelmann did not
have access to MS. Accordingly, the glossary suffers from all the shortcomings of EP, in addition to numer-
ous misprints, faulty references, and other inaccuracies.

Diwan studies advanced a giant step with the publication of Besim Atalay's Turkish translation in
three volumes (Terciime, 1939-41), followed by a facsimile of MS. (Tipkisasim, 1942) and an index volume
(Dlzin, 1943). Atalay's edition is methodical and complete. It lacks control, however, in that Atalay only
occaslonally and inconsistently cites the original form of the text, and in most cases he simply follows EP,
‘The facsimile is unclear in parts, difficult to read, and cuts off material in the margins.

Atalay's work was supplemented by an index according to the Arabic script (Dil¢in, 1957). It
depends solely on the form of the Turkic words as they appear in Terciime, not as they appear in MS. Also,
an In Dizin, the references are only to Terciime; this entails a cumbersome cross-reference in order to check
the original.

The Uzbek translation by Mutallibov in three volumes (1960-63) appears to be based primarily on
Teroime.

The lexicon of Old Turkic published by the Soviet Academy of Sciences (DTS, 1969) includes all
the vocabulary in the Diwan. Citations are for the most part to Terclime, though occasionally to MS. For
the most part, DTS is content to be a compilation, with material from the Diwan based squarely on Ter-
olime,

The same cannot be said of Sir Gerard Clauson's "Dictionary" (ED, 1972), which represents the
first Important advance in Diwan studies since Atalay's work. Clauson cites the text of the Diwan accord-
ing to Tipkibasim (although he refers the citations to the volume and page of Terciime). He generally

1
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2

gives the complete text of the main entry of a word (including the Arabic); and sometimes cites other in-
stances, or else informs how many other occurrences of the word there are in the Diwan. Most impor-

tantly, he attempts to establish the correct vocalization according to historical principles, and thus corrects
found in MTW, Terciime, and DTS. He is not thoroughgoing in this
and very often mistranslates. The significance of
problems relating to the lexicological material in

numerous erroneous forms that are
regard, however; also he frequently mis-cites the Arabic,
ED is that it is the first attempt to think through all the

the Diwan.

2. Features of the Present Edition; Principles of the Translation

The following features have as their common aim to produce a text and translation of the Diwan

that is accurate and complete, and that can serve as a reliable basis for further research.

(1) Closeness to the original. A critical apparatus, combined with a clear facsimile of MS., effec-
tively establishes the correct text of the Diwan, and eliminates the need for an edition of the Arabic text.
This critical apparatus is contained in the footnotes to the translation. All references to the Diwan are to
the page number of MS. Within the English text all of the Turkic material is given, both in exact translitera-
tion (in caps) and in transcription (in bold type); this facilitates comparison between the original and our
ions of Turkic entry words we incorporate the Arabic key-word or key-

interpretation. In the definiti
phrase;! this key-word, in turn, provides one of the touchstones for grouping words in the Base Index.

g the Turkic material. The present edition is based on methodo-

(2) Methodology in establishin
logical principles determined inductively through intense study of the text. (See "Ink color and the later

hand,"" and ''Scribal errors, ghost words, and textual emendations.') Applying these principles systemati-
cally, we have been able to pinpoint numerous copyist's errors and erroneous forms belonging to a later

hand, and to correct them.

(3) Running marginal index. This includes: entry words (i.e. the nouns or verbal stems that
appear in order according to the patterning system of the Diwan); presence of dialect information (indi-
cated by "'D'"); presence of grammatical information ("'G"); presence of verses (V") and proverbs ("'P");
and presence of names, both personal and geographical ("N'"). The purpose of the running marginal index
is to direct the reader to a specific entry or to specific pertinent material. Many of these materials are

resumed in appropriate indices (Dialect Index, Topical Index, etc.).

(4) Indices. The Base Index lists all occurrences of all the Turkic words in the Diwan, and is
arranged in such a way as to show the relationship between any word and the other words from the same
root, not only phonologically, but also morphologically and semantically. The Topical Index groups the
entire lexicon on a thesaurus principle, to facilitate finding words according to concepts; it also includes

1. The vocalization of Arabic words, which often does not agree with the classical standard, is

since it is prime data for Arabic (as opposed to Turkic) historical lexicog-

generally left un-'"'corrected,"’
classical Arabic ijjas; ''melon"

raphy. Thus, for example, "'plum"’ is consistently vocalized ajdg in the Diwan,
batix instead of biftix; "dried fruit” falig instead of fullayq; "smith's hammer"' futs instead of fittis; etc.
It should be kept in mind that much of Arabic vocalization is due to the later hand, not to the original

copyist or to Kagyari. See ''Ink color and the later hand."

3

indices of i
gethersatl)l t::lel gr:)p(.er and gfeographlct?.l names, and of Arabic quotations. The Dialect Index arranges t
ata in the Diwan relating to dialectal and other variants in the lexicon, and to dialecfoiog‘;

in general. The Grammatical Index of Pr
. n i overbs and Verses and the Appendi
Diwan present all of Ka¥yari's grammatical mdterial in a coherent form ppendi on the grammar of the

Th . . L . .
CAPS), the : i:utl;.l;:sc?iat;::l le';lcll:i in MS., is ov?rllnefi throughout) is given, first in transliteration (in
e Arabie ramomes rl;het (in f) '). The transliteration is a one-to-one rendering in Lzcin characters of
Kabyar] s comeribine .With : ;anscrlllptlon represents what we believe is the phonemic system of the language
(oot pction o Phon,()logy y iI;lce a .owance also for ghonetic peculiarities as indicated by the orthography
(se¢ sectioh on Phonolo hi,sto ‘us;swr.l of /d,(_iz/ and /e/):’ To alarge extent, especially in the vocalism, it is a
NS, (o o ples et r;cat'pn.nmples. _ Vowel "length" is indicated in the transcription exactly as
o Ph(,mblo e 1: .ec ionis transcnt?e(:l by yowel plus macron except in final position; see sec-
gy), ough in many cases this is probably to be interpreted as indicating stress,and not

length. Parentheses in the transcripti
! ption enclose words in th i
words not in the text that probably ought to be added. ? fext fhat probably onght fo be omitied, and

T . s o

dly occurshea:;e:(lencehof a dotted' circle is indicated throughout (both at the end of entries, where it usu-

2 SUbstitu,te -t s:(:: ere)“by a circle (0 ). For the Arabic term yuqdlu introducing an illustr’ative sentence
ons (:). And for the term qala introducing a verse we substitute the word ''Verse."

The Engli i i
om the Turki:gil;?s f::::,gh(::; Ls a translzlltlon of th.e Arabic, not the Turkic. Where Ka§yani is translating
rom comment; s t(l;a y qutatlon marks in the English. Within the quotation marks, any addi-
ona eomments of t oal.l t(;r, not directly translating the Turkic, are put in parentheses. Wher:a Ka¥yari's
rendlation Is ¢ p : Y ina e.aquate, oufvowr'l rendering of the Turkic is given in brackets.> Everything in
own; and nothing that KaSyari says is omitted. Stray question marks (in parentheses) iﬁdi-

cate a doubt on our part, either as to izati
s th : .
Arabic. e vocalization or meaning of a Turkic word, or the sense of the

Il‘ltetllal Iefelences tO Othel S Of the iwan are glven n blackets, and Iefel n the flISt lIlStanCe

Footnote numbers begin anew for
' each MS. page. Th i iti
the Arabic text, as well as occasional explanatory note: ’ © footnotes contain & critcal apparatus for

At the beginning of each MS e there i
sumber of £ wat e 01 € page there is also a reference to the corresponding volume and page

2. Her i
N alsoe wtz must' acknowledge': our debt to the industry and judiciousness of Sir Gerard Clauson;
note that in numerous instances we have departed from Clauson's interpretation ’

3. I i a¥yari fi
define tho AIar; ‘some Znt.rles Ka¥yan first glosses the Turkic word by an Arabic word, and then proceeds to
cene an,d o ic word, introduced by wa-huwa; in most of these cases we take the first gloss as the k
, indicate the rest by the word ''defined'' in brackets. E.g.: 33 irk ""A four-year-old sh ‘:d o
g - -old sheep (da’n

|def1ned I ). In thls case the Complete A!ablc defulltlon leads. ad-da n mn al" nam wa-huwa ld ta‘ana
’ T @ Al
a a



The word '"Turk' is spelled ''Tiirk" where it is used to indicate a dialect group (generally as
opposed to Oyuz = Tiirkman).

Translations from the Qur’an (cited as Q.) are those of A. J. Arberry, The Koran Interpreted (New
York, 1955).

3. General remarks: Author, Title, Contents

The discovery before 1917 in Istanbul of the unique manuscript of the Diwan Luyat at-Turk, aﬁd
its subsequent publication, gave the scholarly world its richest source for the language and the ethnography

of medieval Turkdom.*

= T 5
The author of the Diwan, Mahmud ibn al-Husayn ibn Muhammad, known as al-Kagyari,” was tborn
in Barsyan near Lake Issik-kul (now in the Kirghiz SSR) some time in the first half of t?leeeleventh century.
He was a scion of the Qarakhanid dynasty, then ruling in Central Asia and in Transoxania.

Kagyari travelled among the Turkic peoples, "throughout their cities and thilr stgpp;[s, Sl;; l':; zelll;:
us, "'learning their dialects and their rhymes"l(I\iIS. p.d3). tBe;nE :t:‘ttllrll: gf‘ 3:::; ;t:lctraa:;ti :n at:l i co;‘)l Y
educated in the Arabic humanities, he was able to understan . e e

i ition; his aim, indeed, was to interpret the former in terms of t?le la!:ter. By the sec.on

i;l:f;:vzl:tdhltcl:zzgury the Turks had become the dominant group in the political life 'of t'het;Slaer:; izt;n:fmtl;
ity; or, as Ka¥yari puts it, ""God Most High had caused t'he Sun of FoTrtune to ;159 tm. eedci)ate o
Turks" (MS. p. 2). Since the Diwan is dedicated to the caliph al-Mugqtadi (1075-9 ); 1t ; {mrsrlel'Uk Ov;: o
was perhaps to explain to the Abbasid court at Baghdad the language and customs of their Selj .

The meaning of ''Diwan’ in the title might best be expressed by the phras‘e "encyclopedic.ltlam-
con." There is first an introductory section, explaining the principles of Turku? lex1co§g'r'aphy and :ii.lalec;
tol(;gy and including a world-map illustrating, among other things, the geographical posmo'n of the dial ecd
groups," The bulk of the Diwan is a lexicon, structured according to an elaborate pattern(llr:g sytsten;i atnd

’ . H " e " a e
i i . language described is called Turkiyya ere transla
modelled on the great Arabic lexicons The e de . ‘
"Turkic"); it is basically the dialect of the important Cigil tribe, belonging to the Qarakhanid confederation.

4. Kilisli Rifat related the story of the purchase of the MS. by Ali Emiri Efendi, and ths pr;)h::-
tion of the text under his own editorship, in the newspaper Yeni Sabah in 1945 (Sept. 30, Oct. 4,7, 35;_62’
18). The report is given verbatim in M. Sakir Ulkiitasir, Kdggarli Mahmut (Istanbul, 1946), pp. .

5. For a list of all occurrences of the name in the text, see Topical Index, Section XII. fThe
nisba, al-Ka¥yari, is only found on the title page (MS. 2), and is suspect, since tPe alith'or vila?s"rfot T;o:
K§§7;r but from Barsyan. For the life of the author, see O, Pritsak, "Mahmud Kasgari kimdir?'"" in Turrt
ydt Mecmuast X (1951-53), pp. 243-6.

6. See EI*, articles "Ilek-Khanids'' (Bosworth); ""al-Kashghart'' (Hazai).

7. Most of the Introduction was translated by C. Brockelmann, "Mabmud al-KaSghari sze; ::)e
Sprachen und die Stamme der Tiirken im 11. Jahrh." in Korosi Csoma-Archwun'l 1.1 (1921), pp. 26-40.
The map occurs at MS. 22-3; for a discussion, see A. Herrmann, "Die alteste tiirkische Weltkarte (1076 n.
Chr.)" in Imago Mundi I (1935), pp. 21-8.

Several words are labelled ''Khaganiyya'' meaning that they were peculiar to the Qarakhanid court;® and
several other dialect groups are distinguished (see Dialect Index). In particular, Kagyari gives equal weight
to two main dialect groups: that of the "Turks" (including Cigil, Tuxsi, etc.), and that of the '"Turkman"'
or "Oyuz" ("'Ghuzziyya,'" often including the dialect of Qiféaq, etc.). The latter includes the Seljuks, who

belonged to the Oyuz tribe of Qiniq (MS. p. 40, s.v. oyuz); and indeed, most of the information on tribal
organization which KaSvyari gives is with reference to the Oyuz tribes.

As part of the entries, Ka¥yari cites a large number of illustrative sentences and also proverbs and
verses of poetry. In doing so, he follows the model of the Arabic lexicographers.® In addition, the group-
ing of the lexical material according to patterns means that words containing a given suffix will often be
found together; and this gives Kasyari an opportunity to intersperse sections on grammar, especially mor-
phology. Noteworthy is the long section in Book II (MS. 279-304) which sets forth the entire verbal sys-
tem.!® The dialectal information in the introduction, the lexicon, and grammatical excurses, together

with the geographic data, give us a remarkably full picture of the various Turkic groups in the eleventh
century and their linguistic relationships.

The Diwan is also important for its non-linguistic information, especially that reiating to ethnog-
raphy and folklore. There is a treatise on the Oyuz subtribes and their brands (MS. 40-1), and another
treatise on the twelve-year animal cycle calendar (MS. 173-5, s.v. bars). There are narrative sections de-
voted to folk-etymologies of important terms, most of them in connection with the Central Asian Alexan-
der saga tradition (see especially the long narrative at MS. 622-5, s.v. tirkman).!! There is much data on

social organization and kinship structure; there are recipes and folk remedies, and accounts of popular
beliefs and customs.® 2

All of this is prime data on medieval Turkdom, collected on the spot by an expert ''field investi-
gator'' who was convinced of the supremacy of the Turks in God's design and of the need for non-Turkic
Muslims to know the language and the traditions of their Turkic brothers. Indeed, Kasyari succeeded in
doing for the Turks what the Arabic philologians in the first centuries of Islam did for the Arabs: to organ-
ize and elucidate their linguistic, genealogic, and cultural traditions.

8. See C. Brockelmann, ""Hofsprache in Altturkestan,' in Donum Natalicum Schrijnen (Utrecht,
1929), pp. 222-7.

9. It was the practice of the Arabic lexicographers to illustrate certain words by quoting Bedouin
usage, especially as preserved in proverbs and old verses. See J. Fiick, Arabiya, tr. Cl. Denizeau (Paris,
1955), p. 46. For the verses in the Diwan, see C. Brockelmann, ''Altturkestanische Volkspoesie," pt. I in
Asia Major, Probeband (Hirth Anniversary Volume, 1923), pp. 1-22; pt. II in Asia Major 1 (1924), pp. 24-
44; and I. V. Stebleva, Razvitie tjurkskix poetieskix form v XI veke (Moscow, 1971). For the proverbs,
see C. Brockelmann, ''Altturkestanische Volksweisheit," in Ostasiatische Zeitschrift VIII (1920), pp. 50-
73;and F. Birtek, En Eski Tiirk Savlar1 (Ankara, 1944).

10. Translated by C. Brockelmann, ''Mahmud al-K5§gha1"i-s Darstellung des tiirkischen Verbal-
baus," in Keleti Szemle XVIII (1918-19), pp. 29-49. Ka¥yari states (MS. 18) that he has written a book on
grammar entitled Kitab Jawahir an-Nahw fi Luyat at-Turk; this is unfortunately not preserved.

11. See R. Dankoff, "The Alexander Romance in the Diwdn Lughat at-Turk," in Humaniora
Islamica I (1973), pp. 233-44.

12. See R. Dankoff, "KiSyari on the Tribal and Kinship Organization of the Turks,” in Archi-

vum Ottomanicum IV (1972), pp. 23-43; and "Kasgari on the Beliefs and Superstitions of the Turks," in
JAOS 95.1 (1975), pp. 68-80.

£
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4. Date of the Work
Kagyari mentions or implies dates at four points in the Diwan as follows:

(1) Dedication (MS. 3) to the caliph al-Mugtadi. We know from Islamic sources that al-Mugtadi
began his reign on 13 Sa‘ban 467 (4 April 1075) and died in Muharram 4817 (February 1094).

(2) Discussion of Calendar s.v. bars (MS. 174 toward end): "The year in which I wrote this book
was in Muharram 466 [Sept.-Oct. 1073], during which began the year of the serpent, yilan yili. When this
year ends, and the year '70 [marginal correction in later hand: the year ‘67] begins, then will begin the
year of the horse, yond yili."

(3) At 513 nag: ''The year in which I wrote this book, '69, was such a year" (i.e. nag yili or Year
of the Dragon).

(4) Colophon (MS. 638 toward end): ''The composition of the book was begun on the first day
of Jumadi 1-1a in the year '64 [i.e. 464; Wednesday 25 January 1072] and was completed, after revising,
correcting, and redacting it four times, on Monday the tenth of Jumadi l-axir in the year 466 [10 February
1074)."

The contradiction in (2) above was resolved by Ahmet-Zeki Validi (Togan).! 3 He showed that the
year of the serpent actually began in 469, and the year of the horse in 470. Therefore 466 is simply a copy-
ist's error for 469 (Muharram 469 = Aug.-Sept. 1076). The marginal "correction'' of '70 to '67 was then a
mechanical construction based on the first error.

Louis Bazin offered a refinement of Togan's thesis.'* Bazin suggested that the mention of ""Mu-
harram 466'' represented a vestige of an earlier redaction of the Diwan, that is also preserved in the colo-
phon (4 above). Bazin went on to suggest that 464, 466, and 469 represent the first three of the four
redactions of the Diwan which KaSyari mentions in the colophon; and that the date 466 given in the colo-
phon as the year of the completion of the Diwan must be an error for 476 (1083). Bazin's arguments were
as follows: 466 cannot be the date of the final redaction for two reasons: a) that date must be later than
469 mentioned elsewhere in the Diwan as '"'the year in which I wrote this book'' (2 and 3 above); b) that
date must be later than 467, the year in which al-Mugqtadi began his reign (1 above). Nor can 466 in the
colophon be a copyist's error for 469 since the year of the serpent, which Ka¥yani (in Bazin's interpreta-
tion) mentioned had begun before the 469 redaction (2 above, emended), did not begin until Rajab of that
year,! S and the Diwan was completed in Jumadi l-axir, which would still be in the year of the dragon.

13. A. Validi (Togan), "Divan-1 Lugdt iit-Tiirk'in telif senesi hakkinda," Atsiz Mecmua 16 (1932)
77-78.

14. L. Bazin, ""Les Dates de Redaction du <Divan> de Kasgarl," Acta Orientalia. . . Hungaricae
7 (1957), 21-25

15.. This is based on the "'orthodox'" Chinese calendar (see L. Bazin, Les calendriers Turcs anci-
ens et medidvaux, Lille, 1974, p. 554). I see noreason to doubt Kagyari's statement that the year began at
Navriz (MS. 175: Nayriz), which in 469 would have been 15 Sa‘ban = March 14 (extrapolating from Wiis-
tenfeld-Mahler, p. 39). (Togan, p. 78, wrongly assumed that Nawruz = March 22, which in 469 was 23
Sa‘ban.)

Bazin's proposal of 476 as correction of 466 in the colophon cannot be accepted. The phrase giv-
ing the day of the month reads as follows (638:15): yawm al-itnayn al-a8ir min jumadi l-axir sana sitt wa-
sittin. Bazin understood this to mean ''12 jumada-al-ahir [sic] 466'' — but this would be yawm al-itnay
‘afara min etc. The phrase yawm al-itnayn can only be "Monday' and al-@ir "the tenth." Chec-king
chronological tables, we find the 10th of Jumadi l-axir was indeed a Monday in 466, and again in 469 (also
474,477, 482); but in 476 it was a Wednesday.

It is here proposed, therefore, that 466 is an error for 469 in the colophon (4 above) as well as in
the discussion of the calendar (2 above). The difficult phraseology at 174:14-17 (2 above) should be under-
stood as follows: ''The year in which I wrote this book began (Ar. kana fI) in Muharram 469, during which
will have begun (kanat daxalat) the year of the serpent; when this year ends, the year 470 will begin (yad-
xulu), during which will begin (wa-hiya) the year of the horse." In this way all the apparent contradictions
of the text are resolved.!

If this is correct, then the date given in the colophon of the final redaction of the Diwan should be
emended to Monday the tenth of Jumadi 1-axir in the year 469 (9 January 1077).

Day of Week A.D. A H, Comment
Wednesday 25 January 1072 1 Jumadi 1-ula 464 Book begun

14 March 1073 2 Rajab 465 Year of the Ox

Sept.-Oct. 1073 Muharram 466 Error for 469
Monday 10 February 1074 10 Jumadi l-axir 466 Error (?) for 469

4 April 1075 13 Sa‘ban 467 Reign of al-Muqtadi

14 March 1076 5 Sa‘ban 468 Year of the Dragon
14 March 1077 15 Sa‘ban 469 Year of the Serpent
14 March 1078 26 Sa‘ban 470 Year of the Horse
Aug.-Sept. 1076 Muharram 469
Monday 9 January 1077 10 Jumadi l-axir 469 Proposed here as date of final
redaction
Wednesday 25 October 1083 10 Jumadi l-axir 476
Friday 27 October 1083 12 Jumadi l-axir 476 Bazin's proposal for date of final

redaction

6. Title Page

.Nothing on the title page (MS. 1) belongs to Ka¥yari, and so our translation of the text does not
Include it. ‘It does contain much of interest for the history of the text, however, and requires a thorough
discussion, especially as it has been misinterpreted up till now.

The first two lines, giving the title and author, are without question in the same hand as the copy-
I?t of the. main text. The title, in line one, is given thus: Kitab Diwan Luyat at-Turk. Line two states:
Composition of Mahmud ibn al-Husayn ibn Muhammad al-Ka%yari, may God have mercy on him."

16. One should note the compound error in EI® , art. "al-Kngbaﬁ" (G. Hazai), Vol. IV, p. 699,
giving the date of the final redaction recorded in the colophone as 476/1094 [sic].
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Below this, after a double line, is a note consisting of fifteen lines of text, bringing the tot'al num-
ber on this page to seventeen, the same as in the other pages of MS. Judging by the duc!;us alo_ne, it seems
certain that it was written down by the copyist of the rest of the MS., though perhaps with a dlfferer.lt pen
(somewhat thinner). It may be surmised that he, or his patron, composed this nqte after t.he cogymg of
the text was complete, and decided to fit it onto the title page. The contents of this note will be discussed

below.

There are two marginal additions to this page by later hands. One, in t;l}le right margi'n between
lines two and three, is an explanatory note to the first few words of the long note. Tt'le other, in the u.pper
margin, states: ''Belonging to Muhammad ibn Ahmad I{haﬁb Darayya, may‘r' God”forglve' tl.nem both [1.;:3.,
father and son] "; then there is a blank space, then a sin (standing for sana ''year''?). Thisis .clearly an. X
Libris, a signature of the owner of the book. The hand is quite different from th_a’t' of the title, the title-
page long note, and the rest of the MS. (note, for example, the shape of the final }'za in allah). Just 'r|1ext t'o
the Ex Libris, in the same hand, is the word bi-l-qahira ("'in Cairo"), and below this the w.ord sar'la ( gate )
followed by the date 803 (1400-1401). Originally there seems to have been more than this, but if so it can-

not be made out.

Kilisli Rifat (Bilge) identified this Darayya with Muhammad ibn Ahmad ibn Sulayman al-Ansarl
ad-Dima3qi ad-Darani, 745-810 (1344-1407).!® There is no doubt that this is correct.

Rifat went on to assume, however, that this Dérayyﬁ/Dérin—i was the author of the long note on
the title page; and for this there is no justification.

Ettore Rossi also devoted an article to the long note.!® He improved on Rifat's interpretation of
the contents (see below); but he accepted Rifat's assumption that the author of the note was Mul_lammfad
ibn Ahmad Khatib Darayya — "though I must admit," Rossi stated, ''that I had 'been unable to read the sig-
natu’re. and date at the end [sic!]." The reason for this is, of course, that the signature and date are not a'f
the end but before the beginning, in the upper margin, and in fact with no relation to the note at a1.1. R?SSI
must have realized this when he examined the MS. in 1924, but have forgotten it when lTe wrote his article
thirty years later, by which time he had learned of Rifat's own article, and was misled by it.

Both Rifat and Rossi gave readings of the Arabic text, with slight variations, and with several
lapses on Rossi's part.

The merit of Rossi's interpretation was to show that for the author of the note the terms "T}ll’k”
and "'Qif¢aq'" were synonymous, as opposed to "Turkman'’; that the language described in the Diwan

17. The long note begins: la yanbayi an yu‘arraja ‘ald man yaqiilu . . . ; the marginal note reads:
[bi-ma‘n]a la yanbayi an yu‘tamada ‘ala man yaqz?lu ila axirih.
18. " DN W 5les  iin bagindaki makale,” Tiirkiyat Mecmuasi VI (1936-39), 355-360.

Rifat cited MS. Es‘ad Efendi no. 2196, folio 213 b, Hadiqat ar-Riyahin by Abu l-‘Abbas I\{Iuhamnjlad
Hibatullah Antaki, written before 1200 (1785-86). There is a notice devoted to him in the biographical
dictionary of a:s-Sakhiwi (d. 902/1496-97), ad-Daw’ al-Lami‘ (Cairo, 1354/1935, Vol. 6, no. 10.31, pp. 310-
312). Sakhawi states that he was known as Ibn Khatib Darayyi; he was famous for hx.s 'w1t and rc?ady
tongue; toward the end of his life he had to flee from Damascus after he made fun of a kadi; he remained
in Cairo for a while, then returned to Baysan in Syria, where he died in Rabi* al-awwal or Safar, 811 (1408).

19. "A note to the manuscript of the Diwan Lugat-at-Turk," Charisteria . . . J. Rypka (ed.
Taner, etc., Praha, 1956), 280-284.

seemed to the author of the note close to that of the Turks/Qif¢aq and far from that of the Turkman; and
that these features correspond to the situation in the Mamluk period, when the dominant Turkic group
were drawn from Qiféaq tribes.

As we have seen, however, Rossi, like Rifat, assumed that the note was written in Cairo around
803/1400; whereas our own hypothesis is that it was written in Damascus around 664/1266 — i.e., that it
was written down (though not necessarily composed) by the copyist of the main text, who names himself
in the colophon (MS. 638) as Muhammad ibn abi Bakr ibn abi 1-Fath, of Sava, then of Damascus.

Because the first folio of the MS. has been handled so much, the note, particularly the second half,
is often difficult to make out. We give here the text in transcription based on an examination of the MS.,

followed by a fresh translation. Material in brackets [ ] cannot now be read with certainty; most of our
readings follow Rifat.

12 yanbayi an yu‘arraja ‘ala man yaqiilu inna hada l-kitab bi-luya at-turkman fa-inna hada 1-
qa’il yayr ‘arif bi-luya at-turk wa-la bi-luya at-turkman ayrj"m wa-l]agﬁ yadulluka ‘ala jahlihi bi-t-
turkmaniyya huwa an yuhdara man ya‘rifu t-turkmaniyya wa-yuqra’a ‘alayhi min alfazihi fa-in
ankaraha wa-qala laysa hada bi-kalamina ‘arafta anna l-q@’il innahu bi-luya at-turkmaniyya jahil
bi-t-turkmaniyya ‘ala anna l-lafza al-qifjagiyya ida nataqat biha t-turkman la yuxrijuha dalika ‘an
kawnihi qifjaqiyya wa-qad waqa‘a dalika fi alfaz katira ista‘malaha t-turkman wa-l-qifjaq [bi-s]iya
wahida wa-amma ma yadullu ‘ala jahlihi bi-l-qifjaqiyya wa-a¥‘ariha wa-amtaliha' anna yalib man
yaji’'u min tilka I-bilad yaji’'u sayir®™ wama'lim anna s-sayir 1a yuhitu bi-luya qgawmihi 13 wa-1a
l-kabir ay(_ian li-anna ra’ayna kaﬁran mimman yiladu fi bilad al-‘arab wa-yaStayilu bi-l-‘ilm tamurru
‘alayhi l-alfaz al-katira min al-‘arabiyya la ya‘rifu laha ma‘n®® hatta yatatallabahu fi 1-kutub 1a bal
gad yasma‘u llafza min al-kitab al-‘aziz [la ya‘rifu laha ma‘] n2" hatta yatatallabahu fi I-kutub
aydan wa-la-‘umri ida sa’alta katir® min al-musta‘ribin bal min al-fugaha ‘an qawlihi [‘azza wa-
jaljla fa-dahikat fa-baS3arnaha bi-ishaq wa-‘an qawlihi ‘azza wa-jalla wa- [sic] tabniina bi-kulli
'™ ayat?? ta‘batan 13 yalamu a[nna] d-dahi[k al-hayd] wa-fi‘ al-makan al-murtafi wa-l-aya al-
‘alama wa-amtal hada katir wa-ida kana t-tagassur (? ta‘assur) gad waqga‘a fi [ma‘ani] alfaz kitab

- allah ‘azza wa-jalla ma‘a anna llah ta‘ala hadda ‘ala tadabburihi wa-ma‘rifatihi fa-ma baluka bi-luya
/ qawm axarin [ . .. (? ma‘a anni)] ta’ammaltu musannafat katira fT t-turkiyya ma‘ a ‘ilmi bi-l-lisan
¢ fa-lam ara ajma‘ minhu wa-la aktar [iqgan] min [ ... ] wa-la ya‘rifu qadrahu illa man kana muta-
' mayyiz?? fi luya at-turk . fa-rahima llah [mu’allifahu] wa-jawaza ‘anhu

We must disagree with the one who states that this book is in the language of the Turkman.
The person who states this does not know the language of the Turks, nor that of the Turkman
either.

It will prove his ignorance of Turkmaniyya to bring forward someone who knows Turk-
maniyya and read to him some words of (the book). If he denies it, saying ''this is not our
speech," then you will know that the one who states it is in the Turkman language is ignorant of
Turkmaniyya.

Of course, when a Qifédaq word is uttered by a Turkman, this does not mean that the word is
no longer Qiféaqiyya. This has (in fact) happened to many words which the Turkman and the
Qiféaq use in the same form.

The proof that he is ignorant of Qiféaqiyya (as well), and of its verses and proverbs, is that
the majority of those who come from those lands come when they are young, and it is well known
that a young (boy) does not have a comprehensive grasp of the language of his people. In fact, an
adult does not have either! For we often see people who are born in Arab lands,and who occupy
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i i not
themselves with learning, who (nevertheless) come across manybA:z;l;lc wo‘rgc;st vev‘:;hh:;l?:v g;)ds %
in books. Not only this, but they mi
understand at all, and have to look up In i et you stk
i i t understand and have to look up. 1am su
the Holy Book itself which they do no . D o maha biioha (Q.
i lars. about the words of God: fa-dahikat fa ha .
many native Arabs, even scholars, d: ! ol
" the glad tidings of Isaac’), or: .
.71/74 "‘she laughed, therefore We gave her : ) abn 1
1;,';;7 ;/ 2£9" ta‘batagn (Q. 26:128 ""do you build on every prommenc‘e a| '51gn, spor;:‘mtg ), t_f)e:lev::lls
:10t kf\ow that ad-dahk (“'laughter’) [means al-hayd (‘'menstruation )], and t ah a;;;tcoming
"high place'' and él-&y;z means ''sign.’’ There are many cases of this sort. Alr;d 1£ sufc Gs .
iffi i ding] the words of the Book ol xog,
? ltv) can occur with regard to [understan . .
gn: llgzcalutez) even though God Most High has urged us to study and to learn 1tl, then it should not
surprise you,(to find such shortcoming in regard to) the 1anguagedo:‘ (})(tl:)e; ;:;:pl :r.lguage el but
i ilati ? in) Turkiyya, an n ;
I have studied many compilations on ( ‘ ! !
have not seen any (book) more comprehensive [than this one]. Only he W}ll understand (;t: :alil:
who is well versed in the language of the Turks. May God have mercy [on its author] and forg

him.

6. Ink Color and the Later Hand

ibn abi 1-Fath, of Sava, then of Damascus, completed the

text in 664/1266, presumably in Damascus. There is no reason to doubt his statemep; a;n :rhoersc:rl:il:;:
(:;;3'13) that he \,Norked from the author's autograph. The ra'tlher.large number onf)scr;I o :; o vers
likely due to his ignorance of the subject-matter (se.e sectlon,‘ Sct'lbal1 err(;rs ;.e.c ial.items D Oy e
clear nasx Serlph 4 eadings o tﬁhe;{ "y “2::5(;:; 1;1::(; ?:;(tieissoizhgugiout the te;ct (beginning at
ial i i : dings and subheadings, 1 - ) ghol . nin

:‘;I’)Yeilzl tl):::lis }llr:iiui‘rix;s :,_-Zaa]sf found); overlining of the Turkic ma-tenal, begmm‘ng w:t;[sM;S; tl}ilU(":l,g }t:;
Tu.rkic words in the first twelve pages up to that point;. the dedication to thlf f;:lf:r :bic létt;rs ) the
Jettering at MS. 8 (at MS. 6 and at 204 Kilin G the Uighur letters a.re black, e e o (this i

40-1 oyuz; a type of period, a single red dot, found sporadically at the end o erses, et ;mt o
bfanfis f‘t d i 1,' translation); decorative signs at the end of sections (four dots, a ha’, ete. ; . N
. Oe ¥n :?l there are afso additions or corrections to the Turkic text in red, probably'm.nce t' e
Cated_)- ot e 3},1 the text (or a given page or section) to overline the Turkic after he_z l'fad fm-lshed it,
cogyrlli;tivzzgtsg:rl;zuogmissions or errors. For the same reason the overlining is sometimes missing or 1$ found
an

where it does not belong.

The copyist, Muhammad ibn abi Bakr

Although the text as it now appears is almost completely vocalized, boi;:lli zl:tit(k)xs .:;?xtch:;uin tuhsi
Turkic, this was not the original situation. Originally there was -much :)eshs vo:-t (vowel, e escence
reflect,the situation in Ka%yar's autograph. For example, of the first 10 hara ; e e eina]
i i i ds on MS. 58, 46 are in brown ink; two others are brown-uf eme onene
sl))llgar::jz mT:rt:::: ;O:xample of the Turkic material, of the 81 harakat in the Turkic words at MS. 62, 22 ar

n-ink emendations to sukin of the original black dot of dal. Another

i ink, and two others are brow! ; . al | her
o :rf;:: lriln the sample sentence at 103 igas- only two vowel-signs are in the original black, namely the tw
ex :

S i i ter.
indicating the pronunciation of the entry word CIKAS-); all others are in brown ink, added later

i £
; iteri judgi i t hands. Others are the shape and thickness o
Ink color is only one criterion for judging differen wel-signs). On the basis of these

i f the letters and vo

oint; and the ductus of the script (the shape o ‘ : : hese

thiel;el:f: rp;lore than one later hand is visible in the text. Our main hypo.thes§, h-O\-vever, is thﬁ :il;s':l::er

:1; S 99,)% of the additions and corrections to the main text belong to a 51'r|1gle 1nd1v1du'a.l (xfrcil c o
hafld" or ,"the later hand'' to distinguish him from others, whom we call ?1 later hand'"). This person,
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probably lived in Damascus or Cairo in the late fourteenth century, filled out the vocalization of the Arabic !
and Turkic texts, and made emendations to both the Arabic and Turkic. For about a third of the text he
mixed pigments in his ink which now appear as brown (perhaps because of oxidation or because of a chemi-
cal reaction with the sizing; the brown color is much clearer and lighter in the earlier part of the text); but
his activity is apparent throughout. Failure up to now to distinguish this later hand has resulted in a dis-
torted view of Middle Turkic vocalism. For he did not have another text of the Diwan before his eyes, but
‘added to and emended the text out of his head — i.e. on the basis of his own dialect. The first editor of
the Diwan, Kilisli Rifat, accepted the text as he found it. If he saw a black vowel-sign crossed out in brown
and a brown sign above or next to it, he did not hesitate to take the brown one as genuine, based on the
time-honored principle of Oriental scholarship that a person who emends a text has more knoWledge about
how that text should read than the original scribe. (Rifat also did not hesitate himself to emend the text
based on how he thought it should read, though he was more reluctant to do this in the case of the Turkic
than the Arabic.) Besim Atalay mainly followed Rifat's lead, though he did draw his readers' attention
several times in footnotes to the problem of different ink color and multiple vocalization. Only Sir Gerard
Clauson recognized that one or more later hands must have been very active, but his attempts to distinguish
these remained conjectural since they were based on the 1941 facsimile (Tipkibasim). Our own attempt, in
the following pages, is based on a close examination of the MS. And in the transliteration of the Turkic
material, incorporated in our English text, all clear instances of the later hand are underlined (thus: A, I,
U, - [for sukain]), or else are noted in the footnotes. It is an attempt to get behind the fourteenth-century
additions and back to the original thirteenth-century copy which is as close as we can come to the eleventh-
century autograph.

Brown ink occurs first in some of the tribal names at MS. 21:2-3. It is common, in both the
Arabic and Turkic, from MS. 26 to 200, with the exception of 121-124 where we find only black. The
brownish cast of the later ink suddenly reappears at 441:14 and lasts to the end of 445; then it is black
again, but distinguishable for the most part, being much less dark and less clear than the original. Later ink
Is again visible on 481-516, and again toward the end of the book, around 570-600. As stated above, how-
ever, the very dark shade of the later ink on these pages make it difficult to distinguish in all cases from the
original black, which also occasionally has a brownish tint.

The later hand did not like a single word to be broken up over two lines. At 135:10-11 aqramani
("He made me desire meat'') is originally over two lines, agra- on line 10 and -mani on line 11; the later
hand added a second -mani in the margin of line 10. Similarly at 104:11-12 unasdilar; the later hand wrote
In another -dilar to complete the word in line 11.

He corrected several errors in the Arabic text. For example, he made good the omission of d in
the word Zadd at 30:5; added a dot to h correcting it to x in the word yaxtaliju at 35:5; emended the un-
grammatical nefsiha to nafsaha at 38:5 (but erroneously read jidaha instead of the correct jiduha in the
translation of the verse at 43:8); made good the omission of -¢ga- in the word al-iggma at 47:6 and the
omission of wa- in the word watabat at 72:17; improved the reading of bi-zahir at 76:16; restored the w of
as-zawjiyya at 126:12; ete. He did not like ara ("'he pretended'') and "corrected" it to uriya throughout
the text, first at MS. 14 (see n.); cf. ard unaltered at 585:14 and the feminine form arat at 131:15. He was

learned in Arabic philology, as evidenced by his marginal glosses at 62:1 and elsewhere (discussed in the
following section).

His emendations of the Turkic text are of several sorts, only a few of them being genuine correc-
Uons. He restored omitted dots (R to Z, etc.), but also put in dots where KaSyari was apparently content
to do without them (K to G; F to W, especially in the word siiw). At 107 iiriil- P he restored the final Q of
yalnuq (perhaps the original text had been YALNKUVQ and the copyist simply left off the final Q rather
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than misreading it as V). He filled out the vocalization, often in a pedantic manner, as in the Arabic. He
added unwanted matres lectionis and other letters; he added A along with original I for the sound [e] (see
section, "Phonology''); and he crossed out original vowels and wrote in new ones.

These latter emendations reflect his own dialect. Thus, he read 53 aw as 6w, a ingéﬁq feature (cf.
560 baza-). He read -dan instead of -din in some ablatives, an Oyuz or Qif¢aq feature. He read -dan
instead of -da with some postpositions (see 60 6nin, 67 iistiin, 77 a$nu, 102 ayis-, 501 tﬁl?,l'515 )‘"'a'k ?’., 523
sanduva® V). He read as ''stretch' as @S- (see 93 4s-, 102 asis-, 113 dsit-, 118 astiir-), and i§ soot. as’1s (see
151 ilan-, 305 qopur- P). He insisted on progressive vowel harmony, thus rounding or unrounding the s.ec-
ond syllable vowel depending on whether the first syllable vowel was rounded or unrounded (thus tending
to read the roots arii- ''melt'’ and qori- ''protect’ as ari- and qoru-; many examples below).

He wanted to read yén ''body'' as Persian tan (e.g. at 159 drkiklin-). He tended to break up cor}-
sonant clusters, thus restoring the lost vowel in aorist forms (e.g. reading Otniir as Otiiniir, see below). T.hls
tendency resulted in a distortion on the morphological level as well. Thus he occasior‘lally. read ‘the ending
-yan as -ayan (see below); and the ending -sa- as -isa- (e.g. 141 icsd- as icisa-), meanwhile displaying that he
did not understand Ka¥yari's patterning system.

One very distinctive feature of the later hand is his consistent addition‘ of an e).itra U where Kas-
~yari apparently intended to have only one. For example, at 46:16 iitiig, the original spelling was ’UTK; t'he
U, placed well to the left of the alif (’), was apparently to serve for the T as well. The later hfmd, thmk}ng
that this U went with the T (since it seems to be placed over the T)wrotein a second U in b.rown 'm.k
directly over the alif; in other cases it is even to the right of the first letter. In our transliteration thl‘s is
illustrated as follows: U’UTK: . In the case of 75:13 utru, originally spelled '"UTRUV, he thought the first
U was over the T, which would be incorrect, and so he crossed it out and wrote his own dil.'ectly over 1.:he
alif (the same at 131 utrun-). In this case the origina_l copyist was indeed somewhat misleading for placing
his first U so far to the left. Possibly it was Ka¥yari's original convention for both CuCu- z.md CuCC- to
write only one U placed between the first two consonants. It 1svery clear, at any rate, that in such exam-
ples as 97 opiir- and ff., 108 iikiil-, ogil-, etc., our later hand thought the U was over the second consonant
only, and so he put another one over the first.

Judging by some of these U's we may conclude that the later hand represents a stage‘ of ths_a. lz}n-
guage when labial harmony had levelled out certain words originally distinct. A good example 1s. 103 ogi¥-.
The original form in the MS. was 'UKIS-; the later hand crossed out the I and put U to the.rlght of the
alif; he presumably pronounced the word the same way as 103 0gii§-. Also there was ;Trogresswe u.nroun.d-
ing; thus he read 85 azuqluy as azigliy. We may also conclude that he retained the middle VOV:IEI in .aonst
forms that Ka§yari intended to describe as lost. Thus 108 6tiin-, originally spelled "UTNUVR otnir in the
aorist, now has another U at the beginning in brown ink (6tiiniir). Similarly in the entry following, 108-9
adin-, the later hand has changed the original sukin in the aorist form *AJ'NUR alnur to I (aCinur).

20. E.g. at 88 opityan, azityan, 94 il-, 95 6t-, 502 fil, etc. But at 98 adir-, -tan has a black A,
and at 496 biiz P, -dan has a black A, both on pages where brown ink is visible. It is possible that here and
in many other cases -dan is due to the original copyist (i.e. a thirteenth-century dialect); at any ra."ce,jve
have not read -din in these cases, though perhaps Kagyari did. The reading -dun at 355 turyur- 357 &oktiir-,
361 qoptur-, 363 qadyur- V and 574 sizla- is probably due to a later hand.

13

An important characteristic of these brown U's is that they are clearly different from the black U's
not only in color but also in shape.?! This fact provides us with a criterion for judging additions to the
text by our later hand on pages where we do not find brown ink. Apparently he used black ink, very simi-
lar to that of the original copyist, before MS. 21, also on 121-124, and after 200 (except for the pages
listed above). The first indication of his activity is at MS. 8:17 in the word oq. The original text has ’Q’ in
red ink (it will be recalled that the original copyist used red ink for Turkic words until 12:16 where he
changed to black); the later hand added a hamza above the alif (see section, "Structure of the Diwan"')
and V between alif and Q (thus 6q). Then beginning at 10:5 (ardi) we find some black U's (again where the
original text had red); these U's also have the distinctive shape of the later brown ones, and this shape is
also found in many of the dammas (= u) of the surrounding Arabic text.2? Note at 11:8 the correction of
yiyaé, originally YAI'A’J' to YAIT'A’J" — i.e., the later hand has crossed out the first A and substituted .23
At 13:14 (qoriy), originally QURII™, the later hand again thought the U went with the R (despite the con-
text, where Kasyari is saying that this word is the shortened form of qoriy, spelled with the mater Y); he
put a second U to the right of the Q (thus qoruy). The middle A at 17:10-11, baryan, kilgan (BARAT'A'N,
KALAKA'N) is obviously by our later hand, even though the distinction in ductus for this vowel-sign is not
as clear as with the U; compare 28:10-11, baryan, uryin, where the anomalous A in the same form is in
brown ink.2? At 19:8 the three dots of the G in anig ("ANIG) are surely also by our later hand; compare
MS. 27, n. 1, etc. etc.

Beginning again with MS. 201 the brown ink ceases, but the characteristic features of our later
hand (peculiar shape of damma and sukin (U,’); different ductus and shape of pen point; alterations of the
text) are still found. For example at 201:7 boyin, originally spelled BI'IN, the I is crossed out and two U's
and a sukin are put in, indicated thus: BUTTUN: (thus boyun). At 201:12 V, apap, originally simply
*ABNK, the later hand has added another A over a hamza to the right of the alif, also three dots above the
K, indicated thus: A’ABNG. The ink is black but, for the most part, distinguishable from the original,
which is deeper. And, as noted above, the brownish cast is again visible at 441:14-445, 481-516, and after
570. With regard to the all-black pages, however, it must be admitted that not all of the additions to the
text can be detected; and that all the ones indicated in our transliteration are not 100% verifiable.?® For
twenty pages (201-220) we have attempted to indicate all those that were clearly distinguishable during an
intensive examination of the MS. in June-July, 1976. In the main these are confined to damma (U) and
sukin ('). It should be remembered that very many of the other vowel-signs on these pages are also not

21. The brown ones are rather up-and-down: 4 , whereas the black ones are broad: #4 . The
shape of the sukiin is also distinctive, the black ones being for the most part a regular circle: o , the brown
ones usually open at the top: ¥ .

22, For example, in the red-ink heading at 11:15 wa-Il-kafu §-gulbatu, the final u in each word is
in black ink, the other vowel-signs in red.

23. There is no instance in the Diwan of an unambiguous spelling with original I instead of A in
the first syllable; this argues that the pronunciation of the copyist (of Ka¥yari?) was yayat, nevertheless, we
have consistently transcribed the word yiyac.

24. But note 414:8-9 G, tutyan, satyan (TUTTA’N’ SATT'A’N), where the sukiin is apparently
by later hand. At 603:17 miiniiz », siisgin (SUSAKA’'N), it cannot be determined whether the A is by later
hand; we assume it is.

25. Ideally one should have a chemical or spectrographic analysis of all ink in the Diwan so that
the date of a given vowel-sign, etc., could be determined unambiguously.

D
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original; but we have dared to underline only those which were distinguishable from original ones on the
basis of ductus or shape of pen-point. After MS. 221 we no longer indicate regularly the sukins, most of
which are apparently later additions; also we indicate later U's only sporadically and in striking cases, not-
ably in the root or first syllable; and after MS. 226 we no longer note the changg of Kto G an‘d. of FtoW
(in the word siw). In general we have tried to adhere to the principles that any later-hand addltlo.n sl}ould
be indicated where it might make a difference in the reading, and that all such additions should be indicated
within any given word. (Thus little attention was paid to sukiins where the pattern requires no vowel, to
U before V, I before Y, A before ’, and the like.).

The types of changes to the Turkic text made by the later hand may be summarized in the follow-
ing eight categories.

1) Alterations made to clarify the text or which make no difference in the reading..E.g. at 122:
17, iindéislr, he apparently thought the first U was over the N and so crossed it ouF and put in another U
directly over the alif. At 294:9, kilgiici, he thought the U was over the V, crf)s.sed it out and wrot.e a new
one directly over the K. At 305 qutur- and ff., added a second U where the quglnal text sufficed with one.
In this category may be put his preference for A to indicate /e/ where the original text has I.

2) Added an extra vowel. E.g. at 348:12, sawlur, he wrote a U over the W, ignoring Kadyari's
point that the aorist of this word has unvowelled middle radical. Other examples above.

3) Rounded vowel of second syllable for vowel harmony. E.g. he read 313 k?p.i§- as kupu§-, 317
qoris- and 344 qorin- as qoru¥-, qorun-; 320 toqis- as toqus-; 342 siitin- as situn-; 416 t?oght- as bozdsut-; 516
giivit as Giiviit, 625 qorgliq, tortgil as qorqluq, tortgil. At 461 yaymur V he reaq bulit as bulut; at.591
qasiyla- he read qulin (qul plus third possessive plus accusative) as qulun; and at 596:11 G he read qusiq as

qusugq.

4) Unrounded vowel of second syllable for vowel harmony. E.g. he read 251 qasuqluq avs q-a§iq-
liq; 321 baki§ as bakis-, 431 Siyrut- as &iyrit-; 522 qayyuq as qayviq; 592 &arugla-, gasugqla- as carigla-,
gasigla-.

5) Rounded vowel of second syllable due to labial consonant. E.g. he read 328 tipil-, tapil- as
tipiil-, tapul-; 517 tavil as tavul. (Possible tiwliig, qapus-, etc. belong here; see Index.)

6) Altered vowel of the root. This has resulted in the introduction of some ghost words in lexica
based on the Diwan (see section, ''Scribal exrors. . .‘i). E.g. he read 126 atla¥- as otlas- (o¥ utl.a_1§-)( 6}4 siin-
and 617 sindiir- as sin-, sindiir-; 618 miinas- as minas-. To this category belongs his reading z'nw as ow‘(see
above). The reading of dtmik as otmik (see Index) is an ancient one (see ED, 60) and in the Diwan
belongs to the original text.

7) Altered vowel of the suffix. E.g. he read 378-9 kiisli§ as kislis- (i.e. as from the vgrt?‘al 'r.oot.
kis-, kisil- rather than from the nominal root Kis, kislid-). At 271 sdw- P he read yugrukn: as yu_gurgamu
(?). In the case of 275 til-, aorist tildr, in the meaning "join kid to milch-ewe,”" he read tili-, tilir; but it

26. Cf. consistent spelling of boyin; but note two instances (see Index) of boyun, with the mater
V — these must reflect the pronunciation of the original copyist (or of Ka$vyari?).
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is clear that in the langunage Ka¥yari was describing, this word had fallen together with til- meaning "bore
through,'" since he included it in the same entry (tili- would have appeared at MS. 563, in the Book of Final
Weak Words; see section, ''Structure of the Diwan'').2” In this category belong his readings of -dan for the
the ablative; also, perhaps, of -isa- for -sa- and of -ayan for -yan (see above).

8) Altered consonant, or added a consonant. This has resulted in the introduction of some ghost
words. E.g. he read 190 bariq as yoriq; 423 yanut- as yitit-; 594 yarinla- as yayrinla-. He apparently would
have liked to read 473 yémiir- as tomur-; and he knew 611 gimaq in its metathesized form of ginraq. At
525 toy- V he read batraq as bayraq; and at 502 g6l he changed ori to 6pri. To this category belong his
reading i$ as 1s, ds- as a¥-, and yén as tdn (see above).

7. Glosses and Marginal Notes

As many as fifteen different hands are evidenced in the MS. as it now appears. These are discussed
here in the chronological order hypothesized in the following section (''History of the Text").

(1) The main copyist, author of the colophon (MS. 638); also wrote the long note on the title
page (see section above, ''Title Page'). 1266. After completing the copy he went over the entire text, com-
paring it with the original, making corrections, and adding in the margins words and lines that he had
skipped. These marginal additions are invariably marked sk (for sahha "'correct”). In our translation they
are incorporated without comment. '

(2) The later hand (see above section, "'Ink Color and the Later Hand"). Fourteenth century. In
addition to his emendations of the text he also made marginal notes both to the Arabic and Turkic mate-
rial. The longest one is at MS. 62 in the upper right corner, in brown ink. It refers to the Arabic word a!-
ari in line 3 (in the definition of utluq) and reads: 'al-ari is 'manger’ in colloquial speech and in the usage
of the fugaha’." The following is a list of other glosses and notes which can be attributed to the same hand
with reasonable certainty: 16:7, 266:8, 267:8, 270:13, 275:14 (dari®™ — to replace dayi" in the text?);
292:5, 311:1 (jahdi — to replace jundi in the text), 314;5 (BILIK LIKIN" biliglikin — to replace biligin),
361:5, 367:4,8,15 (latter two cases are emendations of Arabic words), 531:2, 556:7, 559:15, 611:11
(QINGR’Q ginraq — to replace qirnaq), 624:7, 625:11.

(3) Owner of the book, signed his name at MS. 1 in upper margin (see section above, ''Title
Page''). Early fifteenth century.

(4) A later hand, read the tribal name Basmil as Yasmil. (Evidence of one dot of the Y added
later is more or less clear at 20:16, 242:2, and on the Map; appears as Y also at 25:2, 421:10, 600:4; original
B lert unaltered at 231:3,5.) Before 1422 (see section below, ''Badraddin al-‘Ayni"').

(5) A later hand, perhaps the same as (4). Used dark black ink and a thin pen. He read the tribal
name Oyraq as Iyraq at 25:4; therefore before 1422 (see section below, ''Badraddin al-‘Ayni"). Other evi-
dence of his activity can be found at 111:4,9, 114:3,4; also probably 306:16, and elsewhere.

(6) A refined hand, perhaps the same as (5). Emended the Turkic text at 93:7-8.

27. Therefore we have not accepted the suggestion by Taymas, 1,240, that til- in the meaning
"join kid to milch-ewe'' is a ghost word.
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(7) Writer of a Persian note at MS. 58 in the lower right corner. It refers to the Arabic word iram
in line 15 and reads: ''[Arabic] The word iram means 'sign'; [Persian] a sign that is in the desert, like the
pyramids in the country of Egypt near the Nile River'' (qawluhu iram ay ‘alama niani ki dar bayaban

buvad manand-i hiraman dar $ahr-i misr nazdik-i nahr-i nil).

(8) Writer of a Chagatay or Qif¢aq (?) note at 54:15 below the Arabic words ni‘ma ¥-3ay’ (trans-
lating ayiy ddgii). It reads: YX8Y NSN’ yaxSi niisnd.

(9) Writer of an Arabic note at MS. 3 in the lower left margin. It refers to the Caliph al-Mugqtadi
mentioned in line 11 in Ka¥yari's dedication, giving the date of his proclamation as caliph (bay‘a) and the
length of his reign (13 Sa‘ban 467 - Muharram 487/4 April 1075 - February 1094). The text is as follows:

buyi‘a I-m[uqtadi]
bi-amr allah [ibn muhammad ibn]
al-q@’im bi-am[r allah yawm talata]
‘a%ar Sa‘b[@n sana]
sab® wa-[sittin]
wa-arba‘ mi[’a....]
xal[i]fla?....]
bi-amrallah [ ... .]
sana (?) [ ...]
athurwa-[ .... ]
yawm??
(10) Writer of an Arabic note at MS. 3 in the upper left margin; also of an Ottoman note at MS.
56. Possibly the same hand is also responsible for the explanatory gloss to the long note on the title page

(see section above, ''Title Page'').

The Arabic note at MS. 3 is a fuller recounting of the life of the Caliph al-Muqtadi, mentioning his
predecessor and successor, important events in his reign, character traits, etc. The text begins as follows:
wa-huwa l-xalifa as-sabi wa-l-‘i¥rin biyi‘a bihi li-xilafa ba‘d mawt jaddihi al-qa@’im bi-amr

allah yawm al-xamis at-talit ‘a3ar min Sa‘ban sana 467 wa-talat ayyamuhu [ wa-] hasunat dawlatuhu
(?) . . . atar hasana . . . yayr annahu hadatat zalazil bi-idda aqalim [wa-] dama fi l-xilafa ila an
tuwuffiya bi-baydad . . . al-muharram sana 487 fa-kianat mudda xilafatihi tis ‘aSra sana wa-tama-
niva ashur wa-taxallafa [ba] ‘dahu ibnuhu al-mustazhir bi-lidh wa-kana ‘umruhu talata wa-talatin
sana wa-kana . . . xayyir®® qawiyy an-nafs (?) ‘ali l-himma . . . min (? [pattern: fu‘ala’]) bani I-

‘abbas naq¥ xatmihi lagabahu (?) wa-min mahasinihi annahu ete.

The Ottoman note refers to 56 ari ""hornet’’ which Ka¥yari states (line 10) "agrees" with the
Arabic word al-ari meaning "'honey."" The text, difficult to read, begins as follows:

isbu ar ile ‘arabiyyede olan ari miivafakatna . ... Karibe (?) zaman miirirunda bu fakir (?)
.. e miirdca‘at eyledigimde ‘asal ma‘nasna olan ari lafzina gordiigiime miilahazaya gele- . . . .
bu...... mubammad. ..... rahmet . . . fazlihi

(11) A late hand. Made corrections to the text, some of which imply either that he had another
MS. of the Diwan before his eyes, or else that he had made a very thorough study of our MS. At 404:15
biir&iklin- he filled in a blank in the MS. with the appropriate Turkic words. At 207:17 bizik he restored
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:(t:e l:i;gnigond o:‘ t};el el;ltlr;; word, which definition had dropped from the text. At 119:16 6ndiir- he added
Svari's dialect label for the Uighur usage the information: ''th , d . .

o Ki the Ui sag : e Oyuz do not know it."" At 420:

u:n:a:a ,:: :g:::xi pg??;i sKai'gan s description of the phonetics, a phrase which Kagyari uses elsewhe?elii

. :15 - 18:3, in a grammatical explanation, he mad i

the Arabie. tont. apparentls, for 1o : , he made alterations to the word order of

the 2 purpose of clarity. In three instances (57:7 izi, 61: i

oniklan-) his emendations of the Arabic are i 5110 62tk te dones T 10756
ik unhappy ones. Finall :10 ozdl

hadith. (For all of these, see footnotes in the text.) Y el ot 4510 028l he altered the text of a

margina (i]i:;er?:l Otto'rr?n re:der, perhaps nineteenth century. He is responsible for the great bulk of
al, consisting of Turkish or (occasionally) Arabic or Persi
: : sian glosses. They add nothi
:::wl:]n::r::a:;dmg of the text, and a complete list of them would be fruitless. The folﬁwingn;(:rl:slt::
om, are representative. (The Ott ish is gi i ! i :
nodified to show the Avabie souion ( oman Turkish is given in modern Turkish transcription,

9.8 (to bilgd) bilgin

#:13 (to kasmd, kisdi) kesme, kesdi

9:16 (to 6rmd sa®) Srmek sa¢ ma‘nasina

8:16 (to qacdut, ga&di) kagmak

8:17 (to kidiit, kidti) giymek

10:3 bili§ bi-ma‘na danes

10:4 bildi ‘alima ve danest

10:9 (to quridi) kurudi

10:10 (to yaylay, yay) yaylak, yaz

11:16 datr biiriinmek ve 6rtiinmek demek

12:1 6ldi bi-ma‘na be-mord

12:10 (to sordi; turyu yér) sormak mass gibi ya‘ni emmek; duracak yer
14:9 (to bardi, barturdi, kéldi, kiltiirdi) giderdi (!), geldi gotiirdi .
14:11 (to siw idséidi) su ige yazdi (!) ’ ’
28:9 (to tamyaq, tamaq) bogaz

30:7 jazar lahm magqtii‘ matriik li-s-siba¢

36:7 (to &l qis) kartal kus:

38:15 (touyur) vakit ve devlet ve imkan ve bereket ve hayr
4T:4 (to ariik) seftalu i
66:17 arkin iken, §oyle iken boyle iken deniir

67:14 Hrdim idim

69:13 ayruq gayr ma‘nasina dur

69:15 ayla 6yle demek

69:16 oyla vakt-1 zuhr

69:17 aclik giiriisnegi

70:4 (to adgii) hasan ve eyii

73:17 (to osal kifi) uysal kisi (!)

80:14 abafi umact demek

88:15 (to quyas) hararet-i sayf

92:11 drmak olmak kevn gibi

92:12 iirmik iifiirmek

94:5 (to al-) alim deyn ve borg

100:5 6&¢asméik yarismak

100:16 (to Ar. tarawwaba) at-tarwib sii g

118:7 iistdrdi inkar etti ) atarib sidyogur] ... (et -
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120:8 andyarmaq yemin vermek
120:14 idgirmik idxal
148:1 utandi haya etc{i demek .
178:16 tig harf-1 tegbih gibi gibi
180:1 qanat kanad ve bal dur
180:5 kidiit berdi libas verdi -
180:8 (to bugad) su kabive bardak; allahu a‘lem bukra¢ bundan me hiid ola
180:14 qaqa& ka ka demek . 1
84:5 (to Ar. awtab) watb siid kabi ve tolum ) ) )
192'11( (to Ar. jillawz; liha) uzunca findik ma‘nasina; agag kabug kasr-1 secer demek
193:10 (toP) ne [ ? ] bigak keskin olsa kendi sabini yonmaz kesmez
194:13 (to #dgi, ésiz — below line) eyii, koti
195:10 (to Ar. faySala) deker bas
200:1 ya‘ni bir adam boy1 )
201:2 biitiin sahih biitiin ve diiriist ma‘nasina
201:10 (to bigin) bogir kasik o
204:6 (g(rammatical note) ka’ide-i nasb ve raf* ve her kelimat-i tiirkiye
205:13 tatiy leddet ve gasni
207:17 tilik murad ve dilek demek )
208:2 (to tiikal — below line) diikeli ma‘nasina
209:13 (to Ar. tabi‘) buzagu disi
210:5 kertindi Alldha ve resiiluna inandi
211:3 ganda handa ve kiica demek
211:8 kindii kendi ve hiid ma‘nasina
211:9 aydi dedi ve soyledi
211:11 munda bunda burada ' ‘
213:5 (to Ar. talbina) siidlii bulamag ag1ve ‘indelba‘d arpa suyl1
213:16 (to Ar. ma 4rif) asinalar
e . ‘nasina
tamya ma‘ruf dur tabi‘ al-malik ma‘nasimn '
213:17 (to Ar. furda) deiiiz kenarinda olan [ . . . (blocked by repair tape)]
214:13 (to Ar. tayyas) ziyade hafif kimesne
215:8 gatqi uygunsuz adam } L o
217:8 ((lto(ixr. rakkaktihu, misunderstood as rakkaliihu!) tarkil tiirkgeye dondiirmek
219:1 qon3i jar ve hemsaye
220:16 yawuz yavuz ve koti demek
223:12 qaradi dilenci ve geda
224:7 (to P) ev danasi 0kiiz olmaz '
229:15 tag kuyuya diigdi takir takir etti )
229:16 bildir gegen yil ‘am-1 madi ma‘nasma
238:4 (to Ar.) 3afara yass: bigak .
tarmid yakup kiil etmek ve kiil iginde kilmak
239:4 (note to Qulbaq!) harikul‘ade o )
242:1 (to Ar. mutalabbad, misunderstood) birbiri iizerine y1giimak
242:11 (to toyrul) Ertugrul bundan me’hud ola
243:5 (to badram) bayram bundan me’hud olmak gerek
284:11,13 (grammatical notes to Ar. text) o
336:11 (toP) yorgandan ziyade ayak uzansa ugiir
352:7 (to yuy&i) yuyici veya yikayic1 demek ola . ‘
366: upper margin (grammatical note) bayan ta‘diya al-af‘ul
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466: top margin (note to yat!) hassa- gaﬁb
453:16 (note to qas!) hassa- garib

462:10 yortuy ordu (!)

612:1 (toP) yalfiz kaz 6tmez

The marginal notes on the final page (638) are of a different character from all the preceding pages, being
the exact reproduction of words in the text which were not easily read.

(13) One or more twentieth century hands. Several of the notes are over the repair tape used
when the book was bound (after 1917). The following belong here: 7:10, 15:4, 82:2 (gok ortiildi), 83:1 (to
Ar. malla), 308:3, right margin (to Ar. wattada. .. : wattada !), 361:2 (on repair tape), 379:top margin (on
repair tape), 476:11 (ijtalafat — meant to replace Ar. ihtaraqat, cf. 505 yiut [jalifa], but see 15:4!), 626:6.

(14) One or more twentieth century hands; wrote in page and folio numbers; occasionally wrote
in first word of the next folio in bottom left margin of reverse of the preceding folio. E.g. MS. 110-111. In
the bottom left margin of 110 we find the word wa-yuqalu, which is the first word of the text in 111. In
the bottom left margin of 111 we find the number 56, and in the top left margin the number 126, both in
light ink, the same as that of wa-yuqdlu on the previous page; these numbers are the original folio and page
numbers, probably assigned before the book was bound. Finally in the lower left margin we find in Arabic
(i.e. European) numerals the number 56, and in the top middle margin the numeral 111, both in pencil;
these are the final folio and page numbers, assigned after the book was bound.

(15) A twentieth century Turkish reader,made corrections and notes in pencil. The first instance
is at 31:13 (to im) parola; and in the lower margin, to the proverb in line 17: parola bilse kisi katl edilmez.
(One might note Atalay's translation in Terciime I, 38: belgeyi bilen adam 6lmez.) Other instances are as
follows: 33:upper margin (illegible), 40:bottom left corner (illegible), the numbers over the brands at 40-1
oyuz, some vowel-pointings at 42:11 (see n. 2) and at 47:14 (see n. 2), some page notations at 92:lower
margin (to ez-: ezdi ezir ezmidk 5. 107, 113, 117), 99:8 (illegible), 127:upper margin (to KSTY [sic] imr
line 2: LAS'TIY), 151:5 (illegible), 174:14 (te’lif térfl;i), 179:4 (to tiibiit, illegible), 212:16 Sabah (see n. 2),
264:lower right (reference to EP) ikinci cild, 337:7 (parenthesis and grammatical note, illegible), 347:10
(grammatical note) innahu yattafiquhu fagl al-lim wa-n-niin, 349:3 (basd1), 545:17 (note to the narrative)
mafhare-i nebeviyye, some vowel-pointings at 625:8 (see n. 2). Finally, at 70:7-8 anduz, we find the curi-

ous definition rasan (''elecampane’), apparently altered in pencil from original turmus ("lupine''); the
alteration must have taken place in 1917, since EP has rasan.

H. Badraddin al‘Ayni

The Topkap: Saray: Library in Istanbul contains several volumes of the autograph of Badraddin al-
*‘Aynl's thirty-volume world history, ‘Iqd al-Juman fi Ta’rix Ahl az-Zaman. Volume I, dated 825/1422,

Includes excerpts from the Diwan.?® Volume II includes a blank section about a page long which al-‘Ayni
apparently intended to fill with another excerpt from the Diwan.?°

28. No. 5920 in Karatay's catalogue (F. E. Karatay, Topkap: Sarayi Miizesi Kiitiiphanesi Arapga
Yagmalar Katalogu, Vol. III, Istanbul, 1966, p. 392).

29. No. 5921 in Karatay's catalogue (p. 393).
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‘Ayni was an official in the Mamluk court in Cairo between his first appointn.nlant in 80;/11398;:
i i ts in Volume I of his work, as will appear below,

is death in 855/1451.3° Judging from the excerp _ /

?irtlezet:ll(;edein the very same MS. of the Diwan which is now the unique MS., and which must, therefore,

still have been in Cairo in 1422,

Volume I of the ‘Igd al-Juman begins with a long cosmological and geographicfal intzgdulgii::::r;
i i ts from the
i i i ith the creation of Man at folio 149b. The excerp
finally coming to human history with n D o g of the
i i bottom, and run through 153a, in the cou .
begin at 152a, second line from the s ! e ety the
tions devoted to others of Go 5
ts of Japheth son of Noah. There follow sec . :
gf;;erf:;nils Mi:erals Plants, and Angels. Then ‘Ayni returns to Adam at 198a and begins the stories of

the Prophets, ending the volume just before the appearance of Abraham.

The following is a transcription of the text in question. The corresp(Tnding page and lirTe nur:nberi
of the Diwan MS. are found in the left margin. Material that is not quoted directly from the Diwan is pu

in parentheses. Jumps in the text are indicated by three dots.

(wa-yugalu at-turk huwa bn yafit li-sulbihi wa-hum)
20:8 fil-asl ‘iSriina gabila . . . i (yuin)
: -kull gabila minha butan ia (yuhsin) . .. B , ,
Zgié ‘fh:awwa(ll al-qab@’il qurb ar-rim BJANAK tumma QFJ“Q (wa-yuqaluA(,);"JtX) ;I;llx:r;lz BILI?S%
[sic] tumma YAM'K tumma BASIIRT tumma YAS'ML [sic] tumma Q tum
tumm; TAT'R (wa-yuqalu TTR wa-yuqalu TATR) t;umm‘a QIRQIZ . . . tumma JUML tamma
21:1 :IIKIL tumma TUX'SIY tumma YI'M’ tumma ’H‘-R’Q_[slc] gu’mma JARI‘JQ §1)1(n’11:nawa-hi a_ it
’UYTI}R tumma TANKUT tumma XITY (wa)\-yuqf\lu XITY wa-yuqalu XT’) y
3) sin tumma TUVI™J [sic] (wa-tusamma) masin . . . i o an
40:4 tusamr(:t:-rsnint gabila 'UI'UZ ifatafarra‘u t-turkman [sig]? wa—hurri ?i_:r'xan wa: {;mr;.g?tr;a‘dﬂi]k:rg
batn minha ‘alima wa-sima ‘ala dawabbihim (wa-aw?tnhlm wa-a!;_a'glhlm) ).ra rifu bl a_ sal:ﬁ o
ba"d‘“'l (fa-a‘zamuhum) QNIQ (wa-minhum) as-salatin Fwa-l-mu}uk wa—mmhumoé\nu = :1 i;;tory
aws;val malikihim tuyrulbak [etc. — there follows a precis of Seljuk and of early Ottom
i Timur ) .
P :l:‘:g;: f(QNIQ)] :u'ujihi C, (al-batn) at-tix.ﬁ (mi'n at-tl.n‘kmin) (?A_Y'IFt(v;a-yu‘?;;;lh?AY N
[sic]) wa-‘alamatuhum hadihi |U| (al-batn) a§-§ih§ BA YUI\_I DUR Jv;;i- a;?rlr)lat :) :;;amis TR
(al-batn) ar-rabi‘ "IVA’ (wa-yuqalu) YIV* wa-‘alamatuhum hadihi 4 ( %.;;R T e yugily
(wa—y{lqélu SALUR’) wa-‘alamatuhum hadihi VI\ -(a!-batn)'as-sadls A - [BA]K'DILY) -
'AV'§’R) wa-‘alamtuhum hadihi /}\ (al-batn) as-sabi BAK TI_LY (wa-yuqa—l :.h' o
‘alamatuhum hadihi .5L) (al-batn) at-tamin BUK'DUZ wa-‘allfmatuh}lm hadihi -E:-:—lu T
batn) at-tasi‘ BY’T wa-‘alamatuhum hadihi er (al-batn) al-‘asir ?f'{xZ 'R (wal-"):uc.lt::i .
wa'-‘alématuhum héc_lihi// /C (al-batn) al-hadi ‘aSar ’A-YM.UR wa- alamatuhumt t;g; Ry
batn) at-tani ‘afar TAR’ BULK [sie] _'Ecg:‘alin;aguth\;m haitii)lihl ‘;‘a ﬁK(;l;?a(:ll ;1;;1511;1 oAk
ULUK wa-‘alimatuhum hadihi al-batn) ar-rabi‘ * yu -
l[3sic]) wa-‘alamatuhum hadihi ; (al-batn) al-x@mis ‘aSar ’UR./?K’R e wa-y‘u;;-alu Eflé‘l}nlfllg ;;'::i
‘alamatuhum hadihi J' 2= (al-batn) as-sadis ‘aSar TUVTAE{ Q’ [sic] w_a-.a.amg lba_tn)
\//\ (al-batn) as-sabi‘ ‘asar 'UVL’ YUNDULUT [sic] wa-‘alamatlihl.m.l hag}hl aﬁ/t (a -t-téSi‘
at-tamin ‘afar TVKAR . . . wa-yuqalu (DUKAR) wa-‘alﬁmatu‘hllm haqml' ) ‘( - a_r‘lzlii e
t£§;\r BAJANK wa-‘alamatuhum hadihi l (al-batn) al-‘isrljn JUVAL D_UZ ‘[51c] wa- azlir: o
hum hadihi == (al-batn) al-hadi wa-l-‘isrin JAB'NIY wa-‘al‘amatuhllm hadihi 71"-. ‘ 1£ - ta:l )
at-tani v-va-l-‘i§rﬁn JARUQLUT (wa-yuqalu JARUQLUV wa-hiya) qalila . . . xafiyya ‘alamaf
[blank space, end of line] ...

30. See EI?, article "al-* Ayni"' (W. Margais); GAL, II, 52, S.II, 51.

21

41:8 (wa-ha’'ul@’i itnan wa-“irin rajul®™ fi l-al fa-sara kull wahid minhum ’ t [sic?] batn wahid ...

622:17 asl dalika) anna da l-qarnayn lamma . . . qasada bilad at-turk (wa-kana malik at-turk yaw-
ma’id'™ axs?™) yusamma 5 (wa-kana lahu hadr) ‘azim (la yusafu . . .

623:12 fa-kabasahum dii l-qarnayn buytat®? fa-tahayyari wa-kana dalika bi-l-layl fa- axada kull
wahid ila jiha . . .

623:16 tata’axxaru minhum fi ‘askarihi ha’ula’ 1-)itnan wa-1-i§ran . . . lam yudrikd hamulatahum. . .

624:8 fa-ra’a(hum du l-qarnayn wa-hum) dat Su‘dr . .. fa-qala. . . (ha’ul@’i) turk manan [sic] (bi-I-
farisiyya wa-)ma‘nahu ha’uld’i (yu$abihiina) t-turk fa-bagiya (lahum hada l-ism min dalika l-yawm)
ila yawmina hada (wa-lakin xaffaft ihda n-nunayn fa-nhadafa li-katra al-isti‘mal) . . . [goes on to

cite other reports on the origin of the Turks, from al-Hamadani, al-Masudi, etc. ]

What ‘Ayni has done is to conflate three separate passages from the Diwan into a single narrative
on the origin of the Turk tribes and the Turkman subtribes. The peculiar spellings of Basmil as Yasmil and
of Oyraq as Iyraq prove that ‘Ayni used our own unique MS. of the Diwan (see above section, ''Glosses and
Marginal Notes,'' nos. 4, 5). In those tribal names which had the obsolete letter wa’ (W) he changed it to
the familiar vav (V). Thus he read 21:3 TWI'A’J as TUVIVJ; and 40:8-9 'IWA’, YW’ as ’IVA’, YIV’. And to
those names for which he knew a different spelling or a different pronunciation, he added this in each case,
introduced by the phrase ''and they are also called"’ (wa-yuqalu). In this regard, QAY'N as the alternate of

gayiy must be an error for QAYY (qayi); and for Kasyari's TUKAR (tégar — 40:17) as the alternate of
tBgéir he has substituted the more familiar dogir.

Several of ‘Ayni's departures from the text are revealing. Thus, where Kasyari states (40:4) that
the Oyuz are the Turkman (wa-hum at-turkmaniyya), ‘Ayni says that the Turkman were branches (yata-
farra‘u) of the Oyuz. To KaSyari's statement (40:5) that the brands are found on their animals, ‘Ayni adds
"and their vessels and their furnishings'' (wa-awanihim wa-atatihim); no doubt he was familiar with this
wider use of the damgas among the Turkman tribes of his homeland around ‘Ayntab. Kasyari calls the
QIniq "chief'' (surra — 40:6) of the Ovyuz branches, since the sultans "of our time' (fi zamanina) come
from them; ‘Ayni changes ''chief'' to ''greatest’’ (a‘zam), and inserts at this point a genealogy of the Seljuk
dynasty and a short account of their history, including mention of the Ottomans up to his own time. Con-
cerning the Caruqluy (41:3) Ka$yari states that they are "few in number and their brand is unknown'
(qalila ‘adiduha xafiyya ‘elamatuha); ‘Ayni omits the word "in number'' (‘adiduha) and leaves a blank space
for the brand to be filled in later (thus: ''few and unknown, and their brand is . . . '"). ‘Ayni drastically
compresses and summarizes the narrative concerning the naming of the Turkman. Also he gives a slightly
different form of the Persian words which Du-l-Qarnayn is supposed to have uttered (turk manan instead of
turk manand [624:9]), and offers his own linguistic explanation, namely that one of the two n's was
dropped through use. Finally it can be noted that where Ka§yari states (622:9) that Du-1-Qarnayn saw the
eponymous ancestors of the Turkman ''with their distinguishing marks and with the brands of the Turks,"

‘Ayni omits the second phrase, l_)ut retains the erroneous form of the first which he found in the MS.,
¥u‘Gr, which we have emended to su‘ur.3!

Comparing the shapes of the bands in the two texts, we again notice certain differences. It is diffi-
cult to decide whether these differences are due to haste in copying on ‘Ayni's part, or to ‘Ayni's being

influenced by contemporary shapes of Turkman damgas with which he might have been familiar. The
brands are in red ink, as in Diwan MS.

31. On this point, see R. Dankoff, '"The Alexander romance in the Diwan Lughat at-Turk,"
Humaniora Islamica 1 (1973), p. 236, n, 15.

2
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Volume II of the Iqd al-Juman begins with the story of Abraham and continues with the other
pre-Muhammadan prophets, including Du-l-Qarnayn (137b ff.). Then there are several chapters devoted to
the various pre-Islamic or non-Islamic kings, as follows: 164b Muliik-al-Furs; 178a Muliik al-Kaldaniyya;
178a Fara‘ina Misr; 193a Mulik al-Yiinan; 194a Muhik ar-Rim; 199a Muliik al-Ifranj. At this point comes
the blank section, about a page long (200b - 201a). There follows: 201a Muliik as-Suryan; Muluk al-Hind;
909a Muliik al-‘Arab. The final chapter (216a ff.) is a history of the Arabs up to the Quraysh.

It was mentioned above that ‘Ayni apparently intended to fill the blank section with an excerpt
from the Diwan. Probably he had in mind the long report on King Shu contained in the entry at 622-5
tirkmiin — the report which he simply summarized in Volume I of his work; and probably the section was
to have the heading: Muliik at-Turk. (Possibly ¢Ayni also intended to include information on other Turkic
kings, such as Afrasiyab, drawn from the Diwan and other sources.) Evidence for this is found in an article
by Ahmet-Zeki Validi (Togan) published in 1932, in which Togan states that he found such an excerpt in

one of the ‘Ayni MSS.>?

Because of the interesting, and confusing, nature of Togan's report, it will be well to cite it in full
(Arabic script Romanized according to our own system):

Among Turks, other than Katip Celebi, Ayintaph Bedreddin Al-‘Ayni also saw Mahmid
Kasganri's book. This individual, in Volume II of his history "'Al-Iqd al-Cuman'' [sic], between
the chapter devoted to the Europeans (mulitk ar-rim wa-qissa al-faranj) and the chapter devoted
to the Syrians and the Indians (gissa muliik suryan wae-muliik al-hind), also had a separate chapter
for the Turks, entitled ''Story of the Turkic tribes"' (Tiirk kavimlerinin kissasi, gigsa umam at-
turk). In some copies of Al-fqd al-Cuman, however, this chapter of the Turks is not found, For
example, although it is found in the Topkap: Saray1 MS. Uclincii Ahmed Kiitiiphanesi no. 5577, it
is not found in the duplicate MS. of this same no. (aym1 numaramn iki miikerrer nushasinda bu
Kisim bulunmamaktadir). In this chapter of his book Bedreddin ‘Ayni, beginning with the state-
ment ''I saw in the Divan of Al-Kasgani" (wa-ra’aytu fi diwan mahmad al-kasyari), summarizes in
six pages the information from various passages of the Divanulugattiirk |sic] concerning the Oguz
tribe (now covered in Vol. 1, pp. 56-57 and Vol. I1I, pp. 314-317 [sic] of the printed edition); con-
cerning the Turkic dialects (Vol. I, pp. 29.36); and concerning the Uygur script (Vol. I, p. 9). The
word written TFI”J in the MS. of the Divanulugatiittirk which is in our hands, Bedreddin ‘Ayni
writes in the form TVIJ, and he mentions a tribe by the name JY’N which is not seen in our MS.
Similarly, the name of the fortress written 'SVB’B'' (i.e. ''Suyab''[sic]) in the printed edition
(Vol. III, p. 305), Bedreddin ‘Ayni writes in the form "S§V'"' (wa-kana yudrabu kull yowm li-l-
umard’ fi jundihi bi-hisn v talatami’a wa-sittin nawba). In view of this, Bedreddin ‘Ayni must
have used a MS. of the Divanulugatiittiirk different from the one we possess.

One source of confusion here is that the original cataloguer of the Ahmet III Library assigned the
same number — 2911 — to all the volumes of ‘Ayni's work, whether of the autograph (= Karatay, nos.
5920-5932) or of later copies (Karatay, nos. 5933-5940); and whether of ‘Ayni's earlier draft (Karatay, no.
5941-5942), his main text, or the later epitome ( muxtasar).>?

32, ""Mahmid Kasgar'ye ait notlar," Atsiz Mecmua 17 (1932), p. 135.

33. There is one exception: he assigned the number 2912 to four volumes of one later copy
(Karatay, nos. 5945-5948).
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Basgd on research conducted at the Topkap1 Saray: Library during the summer of 1976, we can
state categorically that Togan did not see the six-page long mystery section in any of the ‘Ayni MSS. which
are now at that library. The relevant MSS. are as follows:

Karatay, no. 5941 (= A.2911/D1), ‘Ayni's autograph of the first volume of what is apparently
his first draft of the ‘Iqd al-Juman, covering events from the Creation to year 11. The MS. is
dated 799/1396. There is nothing at folio 151b between the chapter on the Ifranj and that
on the Suryan.

Karatay, no. 5934 (= A.2911/C2), a copy of Volume II of ‘Ayni's main text, dated 896/1490. A
blank section, as in the Autograph.

Karatay, no. 5945 (= A.2912/1), covering events from the Creation to year 21. Probably 10th/
16th century. At the corresponding folio, 289b, there is a blank section with the copyist's
note: ''Thus did I find it in the original, a blank'' (wa-kedd wajadtuhu fi nusxa bayad®").
(The material on the Turk tribes and the Oyuz is at 101a,b.) .

Karatay, no. 5944 (= R.1557), a copy of Volume II, dated 1127/1715. Blank section.

Karatay, no. 5943 (= B.273), a copy of Volume II, dated 1143/1722. Blank section.

The mystery section is also not in any of the ‘Ayni MSS. now at the Siileymaniye Library. Typical
Is the following:

Esad efendi, no. 2322, a copy of Volume II, dated 1096/1685. There is nothing (not even a
blank) at folio 255a between the chapters on the Ifranj and on the Suryan.

The passages from the Diwan which Togan states he saw in the six-page mystery section corre-
lp‘ond to Diwan MS. as follows: 40-1 oyuz (EP. I, 56-57), 622-5 tirkman (EP. III, 304-307 [!]), 24-28 D
(EP. I, 29-36), 7-8 G (EP. I, 9). We saw above that ‘Ayni's autograph does contain excerpts frorr; the first
two of these passages, and also from MS. 20-1; these excerpts cover about two pages in Volume I; while
Volu_me II contains a blank section about a page long. Of the three points Togan mentions to prove that
*Ayni used a different MS. of the Diwan than the one we possess, only the first (TFIJ — actually TWIJ —
written TVI™J) occurs in the autograph; we have explained this above in a different way.

We cannot be certain how to explain the confusing points in Togan's report. We may speculate
h‘owever that Togan mixed up his notes on the Autograph Volumesl and II, which he saw in the Topkapi
Saray: Library, with his notes on a copy of Volume II which he saw in another library and which is not at
present known to us. Until that copy comes to light, it cannot be determined whether the writer of the
mystery section based himself on a text of ‘Ayni which is also inaccessible to us, or whether he composed
it himself based directly on the Diwan, be it from our own MS. or from a different, one.

Since it has been shown above that ‘Ayni based himself on our own MS. of the Diwan, the material

he includes cannot be used to reconstruct Kasyari's text. It is of interest, however, in reconstructing the
history of the text.

9. History of the Text

Drawing together the conclusions of the five previous sections, we may propose the following
chronology. Some of the dates suggested are hypothetical or are based on inference.

Ki.éyaﬁ began writing his book on Wednesday, 25 January 1072, and compieted the fourth and
final redaction on Monday, 9 January 1077, dedicating it to the reigning caliph in Baghdad, al-Mugqtadi.
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After 1258 Kagyari's autograph was removed, along with the Abbasid caliphate itself, .to the Mam-
luk realm., Here, especially in the courts of Cairo and Damascus, Arabic speakers o'nce agam' were tct(l)n-
fronted with the practical need of learning the Turkic language and background of their rulers, ].ustfas thes:z
had in Baghdad under the Seljuks. The new owner of the book now hafl a copy made, employllrllg o.r t :e
purpose a man of Persian origin, originally from Sava, who had made hl'S way to Damascus, p:r ap: 11n266
wake of the Mongol invasion of his homeland. The copyist complete(.i his task on Sunday, 1 Augus "’ ,
either in his new home of Damascus, or else in the capital city of Cairo. The owne'r, wh.o was learne hm
both Arabic and Turkic philology, then had the copyist add a notei to the' tltle'page, m‘whlch he vente(fi t hls
wrath against someone who had claimed that the language Kagyari described in the Diwan was that of the

Turkman.
At this point the autograph disappears from view.

In the course of the following century or century and a half, at least two or three later'hands made
alterations to the text (see section above, ''Glosses and Marginal Notes,'.' nc?s. 2, 4, 5). rI.‘he first oft;h:}:e
(see section above, "'Ink Color and the Later Hand'") filled out the vocahzz.ltlon of the entire tex.t, bo : :
Arabic and the Turkic; in the course of this he altered the Turkic vocalizatlor'l to accord more with thelei‘-
¢aq dialect that was current among the Mamluks. Judging by these alterations and.b.y th(; ductt:}s1 ot is
hand, he probably lived in Damascus or Cairo in the late fourteenth century. The activity o 'the o -er t;v?
must have occurred before 1422. It is possible that other later hands (6-9) were also active during this

period.

In 1400 the book was owned by a well-known scholar, originally of Damascus, who was residh‘)g
in Cairo, and who signed his name on the title page (see section above, ''Title Page ). The boolf .must Stl}l
have been in Cairo in 1422, since it was used there by another well-known scholar in the composition of his
magnum opus (see above section, ""Badraddin al-‘Ayni'").

Sometime after the Ottoman conquest of the Mamluk kingdom in 1517, the book was removed to
Istanbul. Over the next few hundred years it was studied by several Ottoman readers. One of. these (see
"Glosses etc.,” no. 10) added two marginal notes to the text. A seconq (no. 11) mac'le correctlon§ to the
text, some of which imply that he may have had another copy ot.‘ the Diwan bef.ore his eyfas. A t'hlrld (rtll(?.
12), perhaps in the nineteenth century, wrote in numerous marginal glosses which sometimes display his
rather weak understanding of the text.

Around 1650 the famous Ottoman writer Katib Celebi (Hacci Hzlifa) saw a c'opy of the Diwan,
since he noted it in his voluminous Arabic bibliography, Kasf az-Zunun. His notice runs as follows:

Diwan Luvya at-Turk [sic] of Mahmud ibn al-Husayn ibn Muhammad [cf. MS. 2:6], b01.mfi.
It begins: ''Praise be to God, most lavish of bounty, etc.'" [cf. MS. 2:2]. Ht? expo.unded it in
Arabic. He mentioned that the Turkic dialects revolve on eighteen letters,_no!: including t, t, z, §,
d, h, h, * [cf. MS. 6:7, 7:5-6]. He dedicated it to Abl 1-Qasim ‘Abdallah ibn Muhammad al-
Muqtadf bi-Amrillah, the caliph [cf. MS. 3:10-12].

It is generally thought that Katib Celebi must have seen a copy of the Diwan different from the one we

34, Ed. G. Fligel, 7 vols. (Leipzig-London, 1835-1858), Vol. III, p. 305; ed. $. Yaltkaya, 2 vols.
(Istanbul, 1941), Vol. I, p. 808.
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now possess, since he cites the title as "'Diwan of the Turkic Language' instead of "Diwan of the Turkic
Dialects.” It is also possible, however, that he simply misread the title.

At the beginning of the twentieth century the book had been given to a woman by her kinsman,
Nazif Pasha of the Vani Ogullan, who told her to sell it for not less than thirty gold liras if she fell on hard
times. Before 1917 she offered it for sale in the Istanbul book market. It was purchased by the well-
known bibliophile, Ali Emiri; and it now resides with the rest of Ali Emiri's library as part of the Millet
Genel Kiitiiphanesi in the Fatih quarter of Istanbul.

Eventually Ali Emiri offered to Kilisli Rifat (Bilge) the task of editing the book. According to
Rifat's own report, the book was in bad repair at the time he undertook the task: the binding was un-
ravelled and the folios were in complete disorder. In the course of two months Rifat was able to arrange
the folios in the correct order, and to declare that the book was complete. He also numbered the pages.3S

Rifat proceeded to edit the book for publication, and it was printed in three volumes between 1917 and
1919 (= EP).

The repair and binding of the original book must have taken place at about this time. Several of
the marginal notes are over the repair tape, proving that they are modern (see "Glosses, etc.," no. 13).
The original page and folio numbers in light ink, along with indication of the first word of the following
folio, must be by Kilisli Rifat (no. 14). Most of the pencil notes are probably later, although there is
one curious pencil correction of the text which must have taken place in 1917 (no. 15).
Diddoii s Fas g . g Yacd ikeer e '

10. ScribalErrors, Ghost Words, and Textual Emendations

Our unique MS. of the Diwan, copied two hundred years after Kasyari wrote, contains numerous
scribal errors, both in the Turkic and the Arabic material. This was recognized from the beginning of
Diwan studies. Kilisli Rifat, in his editio princeps (ED) of the text, performed a great service by normaliz-
Ing the Arabic. As for the Turkic, Rifat mainly left it as he saw it.

On the basis of comparative Turcology and a broad sense of realia, Brockelmann suggested quite a
few emendations in his glossary (MTW). For example, the tribal name Basmil is consistently spelled with
Y- in MS. Rifat left it with Y-. Brockelmann (DTS, 241) corrected the reading to B- on the basis of the
appearance of the name in the old Turkic inscriptions.

Atalay went beyond Brockelmann in suggesting new readings, but curiously, for the most part,
confined these to the footnotes, leaving the text largely as in ED; also he seems to have become more daring
as he went along, since there are many more suggestions to emend the text in Vol. III of his translation than
in Vol. I Neither Brockelmann nor Atalay, however, applied any consistent principles in their approach to

establishing the text. (DTS hardly goes beyond Atalay in this regard. Several emendations were suggested
by Taymas in his critique of Atalay's translation.)

Atalay apparently was not aware of the radical approach to this problem embodied in Schinke-
witsch's work on Rabyiizi's syntax, published in 1926 and 1927. Schinkewitsch offered several corrections
to Brockelmann's readings of the verses in the Diwan. He based these corrections on the notion that the
Turkic material ought to conform to Kasyari's Arabic translation of it, a notion that seemingly never

35. M. Sakir Ulkiitasir, Kdsgarli Mahmut (Istanbul, 1946), p. 44.
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occurred to Brockelmann. For example, in the stanza at 229 boktir, the second line reads: BARIQ YA’QIB
QYA’ KURDM, and the translation is: raaytu min bad™ sawad®”, "I saw a black spot from afar."
Brockelmann read this: yarig yaqib qaya kordim, and translated: ''nachdem ich mich der Erdspalte (?)
genzhert hatte, erblickte ich einen Felsen.'' Schinkewitsch saw that the copyist must have been nodding at
this point, and he restored the line as follows: yiraq bagib qara kérdim; suddenly the entire text con-
formed with the translation (Rabylizis Syntax, II, 36).

This insightful method unfortunately never entered the mainstream of Diwan studies. Brockel-
mann himself compounded the confusion in his glossary by including ghost-forms along with his own "'cor-
rected" forms. Thus, in addition to yariq "gespalten'' as the reading for the first word in the above verse
(MTW, 79), we also find bariq ''eine undeutlich in der Ferne auftauchende Erscheinung (?)" (MTW, 31).
Brockelmann was apparently untroubled by having two readings for the same word without cross-reference,
and by having one of those readings being a hapax legomenon (though the presence of the question mark
does indicate a certain misgiving on his part).

Atalay's reading of the line (Terciime 1, 456) is: Barik yakip kiya kérdim, translated "yakin
vararak bir karalt: gordim'' (translation of the Arabic: ''Uzaktan bir karalti gordim"). In his index, then,
we find the same ghost word as in Brockelman's: barik ''uzaktan beliren karalt' (Dizin, 70); and this
reappears in the Russian 0l1d Turkic Dictionary (DTS, 84).

It was Sir Gerard Clauson who finally put Diwan studies on the right track by his thoroughgoing
attempt to spot and remove ghost words and reconstruct the text on the basis of a penetrating analysis of
the entire corpus of early Turkic materials. As late as 1955, in his article on "Turkish ghost words,"
Clauson could still refer to ''the almost impeccable MS. of Kaggari" (JRAS, 1955, p. 137); but by the time
he published his monumental Dictionary (ED) in 1972, he had worked through and thought out a great
many of the problems in the Diwan and suggested superior readings. Clauson was especially sensitive to
Ka¥yari's patterning system of grouping lexical entries, and, for the first time, tried to apply Ka¥yari's sys-
tem in a consistent way to the task of reconstructing the text. In some instances he was perhaps too dar-
ing; but the principle was sound. As was the case with Atalay, Clauson's attitude toward the text became

freer as he went along.

Thus far, two important methodological principles in establishing the Turkic material have been
mentioned: 1) the Arabic is generally more reliable than the Turkic (applied by Schinkewitsch and also,
though not consistently, by Clauson); 2) the patterning system of grouping entries is regular and consistent
(applied by Clauson). There is a third principle that has not until now been given its due weight: 3) the
choice of Arabic equivalents for Turkic words is remarkably consistent (this will be apparent from a glance

at the Base Index).

Applying these principles in a thoroughgoing fashion, we have solved many (though of course not
all) of the remaining problems in the text of the Diwan. We have also proposed many fresh readings of the
text in cases where a problem has not been recognized hitherto.

The various categories of the scribal errors and erroneous readings are illustrated in the following
lists. Several examples, especially in the first category, must be blamed on the later hand and not the orig-
inal copyist (see "'Ink color and the later hand''). Where earlier scholars have established readings regarded
here as correct, reference is made to the earliest one. (Note that the Base Index refers to the categories
listed here in the following manner: Xa, Xb, etc.).
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a. Vowel only.

? 46 *ALUQ oluq (on basis of 37 olut; cf. olgun, etc.).
51 *AT’AIN ayin (= Ar. a’yann, hence the error; ED, 87).
60 ’INKAS iinis (< an-!). ,
60 "URKUJ #rkic (cf. WB, I, 780 Sirkas).
;g, GELI’lI{LIl\;J uling (influence of the following entry?; ED, 148)
’ADIR- iidiir- (influence of the precedi ; ’ . imii3 V: ’ irdi
b ol (n trans]ation);.) ding entry; ED, 67). But at 186 kiimii§ V: 'UDRDUM adirdim (on
112 *ATAT- otit- (< ota-).
126 'UTLAS- (see n.) #tl43 (< it).
150 'UZUMLAN- iiZmikin- (confusion with iiziim; ED, 27-8).
153 *ARIT'LA’- uruyla- (influence of preceding entry; ED, 220).
230 TAl}MAZ (also at 173 qar¢: TURMUZ) tarmuz (< Pers. tarmus)
232 BASLA'T bo¥lay (MTW). ‘
240 TUKLUK tigliik (ED, 480).
250 QABIRJA’Q (see n.) quburaq (see ED, 586; cf. CC quburduq)
? At 263 ga¥yalaq V:’AT'R otlir (< 6t- ''sing (bird)"'). .
At 276 ¢al- V: "ALIP ilip (AR. ‘adda, cf. definition of ili§-).
At 349:14: KUNIKTIY kenikti (ED, 731).
325 QINIS- qanis- (cf. ganiy, qanit-).
375 TABRAS- tapris- (ED, 445).
429 TABRAT- taprit- (influence of preceding entry; ED, 444)
460 YALIYM'N yuliman (< yuli-!). ’ '
517 QAYT giyiy (ED, 676).
565 QARJA’ quréa- (ED, 647).
At 605 sindk V: TIKIB tiigiip (Ar. ya‘qidu — "ti ir tai "ie li
3 battiel f 2317 gué)ufim q);;z;zi:;zert ;}::azu;?lg);r pests ''tie their tails and attack,'' i.e. like horses
At 611 qanda$ P: "IKDIS 6gd%3 (DTS, 379; ED, 103).
614 SLUNK-, 617 SIUNGDUR- siin-, siindiir- (though this root is not elsewhere attested, Kasyarl surel
wished to distinguish it from siq-, and it must be the basis of siinjii and siiniik) , TS

b. Confusion among B, T, N, Y .

At 10:7: *ARINDIY aridi (Ar. nazufa).
At 20:16 and elsewhere: YASMIL basmil (MTW).
At 54 ay V: ’ITIN anun (< anu-).
At 56 ori P: TABRASUVR tériSiir; and at 66 imrdm: TIY A8t
; : RISTY
116 "ABIT. opt. tiprasti (ED, 163).
172 YARtI‘ bz‘n't (EP). Same word at 59 anut P: YURT (hence yurt in the meaning ''vessel for measuring
wine"' is a ghost word; finally corrected in ED, 176).
190 YURIQ (see n.) bariq (< bar-!; confusion with yoriq).
'/?\; 19119;aru(111 N: BTZAN Jﬁzan or biZzan (a well-known figure in Iranian legend).
qizil V: YUR.KASIP (see n.) tergiSip (see tergh$- in Index; yorgiSip as the rhyme word in the next

line precludes it here; *yuzk4$- or *yii i
; yiizl4§-, suggested in ED, 986
At 211 munda V: TAMUV yamu (ED, 503). e not attested)

227 YARKUJ biirgii¢ (ED, 362-3).
At 229 boktir V: BARIQ YA’QIB yi aqi i i

g yiraq baqgip (Schinkewitsch).
231 YURBA'’S borbas (ED, 356). )
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235 BASNAQ bastaq (ED, 378).

242 SANKIL sipgil (Taymas I, 237; cf. WB, 1V, 497, 730).

377 YAST'AS- (see n.) tasyas- (Dizin).

377 QISTAS- qasna$- (ED, 668).

At 387 tirlin- V: YUKAR MAN bogirmén (< bog-!; hitherto read yiikarman and understood as from
*yiik-, an otherwise unattested alternant of iik-!).

At 404 tiyraglan- V: YATA’R tetr (< tet-: takes dative, as in example sentence at 412 tet-; hitherto read
yetdr, but yet- takes accusative, as at 422 yet- and 105 elig- V).

410 YURKAK biirkak (ED, 363).

423 YITIT- (see n.) yanut- (ED, 947).

426:16: QUMIN'DY qomidi.

453 BAYN yepiin (Terciime I1I, 21 n. — but baym in Dizin!).

495 BUVD tod (influence of preceding entry; ED, 449).

At 509-10 gaz: YANKAND; DIZRUVTIYN baykind; diz ru’in (Pers.) (Cf. J. Markwart, Wehrot und
Arang, Leiden, 1938, p. 160; R. N. Frye, The History of Bukhara . . . by Narshakhi, Cambridge,
Mass., 1954, p. 44; C. E. Sachau, tr., Al-Biriini, The Chronology of Ancient Nations, London,

1879, p. 221).
At 536 sii V: AY A’ apa (for the rhyme; proper name).
566 YAWRA'’- tawra- (ED, 443).;
At 566 tawra- V: SUWLNVR sawlayar (ED, 789).
576 QAYNA- gatna- (ED, 603).
At 601 sin: KUMINJA’ koméa (ED, 722).
At 627 qorg- V: YARA’ tir-d (i.e., imperative of tiir- plus vocative particle ).
At 634 god- V: BAQIL yaqgqil (<yaq).
9 635 SURIYLA’-; KURYLA- sorpla-, korpli- (ED, 845; 738).
At 636 toldra-: TUVY boy (ED, 495).

¢. Confusion among other consonants.

J,X. 9 245 XUJVNA’K &idinik (< sigi-? Cf. WB III, 2200 Cidilik ''sweetness,” Cidiman "'sweet"

(¢ay.).)
541 JATUQ xutu (See R. Dankoff, " A note on khutu and chatug,” JAOS 93.4 [1973], 542-3.).
J, K. 195 JKK &eéik ''measles (ED, 400).
R,Z,D. 76 'ZRV ariu (ED, 200).
84 'AWZUVRIY awriizi (ED, 15).
140 'AWRA’- dwzi- (EP).
220 BARTA’N, Ar. fats ''myrtleberry': bazyan, Ar. futs "'smith's hammer"' (ED, 390).
232 TUI'ZAT tuyray (EP).
957 SUBUZI'A’N suburyan (MTW).
261 TARILKA’N tizilgin (ED, 575).
2 At 364 qaztur-: QADAT qaziy (translated "canal," but probably simply the infinitive in -iy of
qaz-, cf. 192 qazuq; ED, 598 reads quduy ''well'"" which requires too many emendations).
At 391 qazyan- V: YUDQY YUDY burgi yiizi (the copyist was nodding at this point; cf. 13:10
where burgi is again translated wajh ‘abis; and 233 tumliy where again we find YUDIY
yiizi).
442 YANKZAT- yanrat- (ED, 952).
468 YZIJY yoriy¢i (ED, 964).
At 546 Dbiigi V: 'JRDADIM edirdim (for the rhyme; the copyist substituted the Oyuz form of
irtéd-!).

R,T.
R,Y.

’

R,V.
Z,N.

I, N.
Iw.

Q.

Q,W.

QV.
K,L.

= =
- =3

w
U«

S,B.
S-B,B-S.
M/F.
M,V.
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571 QIZI'A’- girya- (ED, 655).

At 590 satiysa- V: YARITSA'DIY yaziysadi (ED, 986).

608 SAZINJY sarinci (ED, 864).

? 245 TARIRQUYV tatirqu (< tatir?).

? At 229 béktir V: QY A’ gara (see n.; Schinkewitsch).

2 At 555 ota- V: 'RLA’ ayla (Ar. kada). Brockelmann: irld "Heimat' (Volkspoesie, II, 36),
""Heimatstatte'' (MTW); Terciime: erle (as through from er, variant of yer!) "'yurtluk"; DTS:
"usud’ba’’; I_ED, 229 suggests ergii ''residence'’ (not otherwise attested in Diwan).

84 'SKURTY e¥giiti (ED, 261).

At 164_k_iz: KIZ YIBA'R kin yipar (ED, 756).

At 42 6lds V: MNKYZ ménin "'with a mole'' (hitherto read ma:ﬁz "complexion").

233 SATLIT sanliy (< san; cf. WB IV, 304; W. Bang and A. von Gabain, ''Analytischer Index zu
den fiinf ersten Stiicken der Tiirkischen Turfan-Texte," SPAW, 1931, p. 497).

At 371 &armias-: JATIT Eawiy (ED, 430).

388 JAI'LAN- &awlan- (< tawla-).

At 821 ;rma’yﬁn: YARMAQA’N yarmayan (G. Clauson, '"Turkish Ghost Words,”" JRAS, 1955, p.

7).

258 QAQURTA’N qayuryan (ED, 613).

466 YASII'LIT yasigliy (ED, 975).

At 470 yiiz-: TUI'M toqum (ED, 984).

At 488 yetriil-: SUNKUQ sonuy (accusative of son; hitherto read sonuq — ghost word).

At 508 qat: 'FLI'V awilqu. ’

551 QIARQUVY qaryiy, giryuy (ED, 654).

613 QARANKI'UV (see n.) garanqu.

37 'UWUT oqut (< oqi-; influence of preceding entry).

541 BUTUQ; JATUQ botu; xutu (ED, 299; 402 — ¢atu — see J,X above).

? At 64 6rdik P: 'IK’NVR ellaniir (Ar. yatamallaku; <&l — but *ellan- is otherwise unattested!).

110 'IKAN- alin- (influence of preceding entry; alin- is used at QB, line 5768 in the context of a
woman ''receiving'' a man' sperm; cf. Tiirkiye'de Halk Agzindan Derleme So6zliigii, Vol. I,
Ankara, 1963, p. 220: alinmak (I) "'Disi hayvan gebe kalmak, dol tutmak'').

At 326 sorug-: TIYUVL yitiik (Terciime II, 115 n.).

At 446-7 yin V: 'RLK arkik (ED, 561).

At 455 yula V: "YWT éwik (ED, 6).

AT 59 anar V: BALZAY yazi (Terciime I, 94).

343 SASAIN- sisin- (< sds-; misreading of S as SA!).

390 SATLAN-, Ar. ihtaza Satlan-, Ar. ijtara’a (MTW, 174 — correction of the Arabic; Taymas 1
248 — correction of the Turkic). ’

At 456 yamay P: QARIS qars (ED, 663).

? At 568 siyza- "IYSIN yipin (yip fits "thong'' better than yi).

236 BASI'A’Q sapvyaq (ED, 786).

531 KUYFAN- kiiyman- (ED, 755-6).

81 'RUM DUVN arudiin (ED, 232).

d. Letters missing or letters added.

32 'UDUV; UVA’;'VQ’ (see n.) &; ;6 (ED, 1).
At 66 indik V: YATIL- &til- (see n.).

77 *AZ'MA’N: (see n.) azma (ED, 288).

145 *ATLAN- atla-.
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At 272 ¢og- V: "USN LAYUV iistdyii (Brockelmann, Volkspoesie 11, 37).

At 380:3: BURUSDY borbasdi. _ )

At 417 toriit- V: °D adiz (Schinkewitsch I, 153-4; Brockelmann read it ad — Volkspoesie 11, 39; Terciime
and ED: udu).

441 MINKDADTIY, MINKDA’R MIKD’'MA’K mandat- (EP).

2 At 466:8: *"UYUTLUT uyluy (ED, 271).

548 JILA’R &ila (dittograph from first letter of definition: rawt; ED, 418). B

Also, at 192 qiruq: adaq should probably be read adaqliy (see n.); and at 552 Colquy: ilig should be read

aliglig.
e. Miscellaneous

2 At 85 aliyliy P: the text is waterstained; a word hitherto read $’BVK abiik "'quickly" (Persian) should
probably be read as tirk (or ap?). L )

At 156 orila- V: YARIQ yorip (Ar. ja'a). Brockelmann took this as the same yariq gespalten'' as at 229
boktir V (! — Volkspoesie I, 7); Terciime: yirak "'uzak.”

At 173 kand V: KALNKIZLAYUV Kilginlayii (ED, 718). ' §

At 206 qayil P: QL qari (Ar. $ayx). Clauson (ED, 614) suggests qul in the sense "servant (of God)"'; but
this would never be translated by Ar. Jayx ''old man."

2 209 JATIYBA’ kdsbd (? — ED, 402). . '

7 At 520 quyar: BUV QUYA'RIY bu quyar qizi (only this reading makes the Turklc_ accord with the
Arabic; Terciime III, 171: bu quyar ar; ED, 679 emends Ar. bintuhu to bi-fihi and translates
"'"This man who dribbles and froths at the mouth").

? 523 QUDUVJAQ quyuréaq (ED, 606). 0 o . ' '

9 At 547 sokid V: *UDUV QAM’ TBN °AIDIY udu barma teban yiydi (the copyist was nodding at' this
point; the reading proposed restores congruity with the Arabic; udilama would also fit; yiy- =
Ar. ‘adani ''he held me back'' is still questionable, particularly since yivydi is the rhyme word in
another stanza of this verse cycle — at 201 bulun).

f. Arabic misread as Turkic because overlined.

At 82 aramayan: *AMUJ Ar. asahh (Clauson, JRAS, 1955, 137).
At 210 ¢iigde: *ULUX'SA’ Ar. al-xuss@ (ED, 414 — Clauson has al-xusa, incorrectly).
At 240 &ikrik: QAB’ Ar. gaba (ED, 416).

g. Error in the Arabic gloss.

73 alug, Ar. barqiq, MS. barid (MTW). N

296 salindi, Ar. ‘awf ar-rajul, MS. ‘arf ar-rajul (see n.; and see R. Dankoff, "Middle Turkic Vulgarisms,'' in
Aspects of Altaic Civilization II, ed. L. V. Clark and P. A. Draghi, Bloomington, 19‘78, 62-63).

At 263 qa¥yalaq V: tan, Ar. yuda, MS. yudar (see n.; Brockelmann, Volkspoesie II, 36).

At 852:2 suyulmis, Ar. v@'ir, MS. yabir.

421 SAKIT-, Ar. ahta: sokit-, Ar. ajta (ED, 820).

h. Text not incorrect but misinterpreted.

At 35 bz V: qaniqi ''where?"' Brockelmann (Volkspoesie, 11, 25): qoniqi “ihr Aufenthalt''; (MTW, 159)
listed s.v. qonuq 3. " Aufenthaltsort.”” Terciime, I, 47: "dilegine eren'’; Dizin, 262: kanik =
kamg (osm. kanmk "satisfied'')! Correct in ED, 637, but not Hap. leg. as stated there; see DTS,
4189.
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48 °SIK asik (< ds-; synonym of kirik!; hitherto read isig).

53 /A’IZ (see n.) 8z (homonymous with ez-; hitherto read iz).

At 59 iimi V: the last word is uma, converbial form of um- (Ar. fi raja’ika — the line connecting the jim
and alif is effaced and the word looks like rada ika). Hitherto read iima or (ED, 3) 6me ('Do not
[stop to] think'!).

? 62 'TLQutluq N (see n.; Terciime: Ithk; DTS: Ailuq).

At 102-3 agqi$- V: the last word "KRSVR is iigridlir, from iigri- ''to rock'' (cradle) — the boat "sways" (Ar.
yamidu) like a cradle rocks, or like a cloud sways in the air (at 178-9 bulit V!). Hitherto read
Agrisiir.

? 105 elig- (hitherto read alig-; but must be from 36 &l in the sense Ar. la’im).

107 6zil- (from 6z, note mention of Ar. rah, and cf. meanings of 6zgdy [QB only] and 6znd-; hitherto
read iizil- or [ED, 287] uzal-).

? At 128 irpil- P: onali < *onavyali (ED, 199 suggests onarip).

185 TAIKIS (see n.) tikis (hitherto read tagis).

At 219 tiigsin V= 408 boquq V: bégiildi (< bog-, cf. b above, on 387 tiirliin- V; hitherto read biikiildi).

At 251-2 saranliq V: siyta- (hitherto read yiyla- — although the text is waterstained, S and T are clearly
discernible). .

258 quduzyun. MS. and EP clearly have Z here, and also at 13:3 (EP, I, 17:3) where the word is found
again. MTW, Terciime, DTS, ED all have quduryun. Cf. osm. kuskun; Menges, Glossar, 106, s.v.
qusqan — Menges is also led astray here by a ghost, as is Doerfer, no. 1494 (TMEN); and Clauson,
once again, in his re-edition of the Turkish-Khotanese Vocabulary (Islém Tetkikleri Enstitiisii
Dergisi V, 1973, 37-45) which also clearly has the sibilant (kudésah:ana)!

At 353 talpir-: TALWIR tolwir (Ar. hajala) is "'pavillion” (cf. 229 tolwir and at 485 yelwir-), not "par-
tridge'' which Ar. hajala can also mean (MTW, 193 "Rebhuhn"; Terciime II, 173 and Dizin, 566
""keklik''; DTS, 529 "'kuropatka'’). Finally corrected in ED, 493.

356 tiizgiir- ''give a gift'"' (Ar. ahdaytu), cf. tuzyu! Usually taken as meaning "guide' (would be haday-
tu), thus MTW ''geleiten'’; ED: tiizger- 'I guided him." Correct in Terciime II, 179: tizgerdim
(corrected in footnote to tiizgiirdiim) ''armagan verdim."

At 369 tipra§- V and 461 yaymur V: the phrase 6l qar ""damp and snow'' (Ar. talj wa-nada at 369, talj
only at 461). Hitherto read ol qar ''that snow."

601 son (Ar. ‘aqib) means "'heel' (cf. 251 tolarsuq; and also burun "nose'’ then "'front''). Hitherto inter-
preted as ''progeny."'

i. Reconstructions.

At 74 arpa P: art has dropped from the text.

At 536 sii V (see n.): much of the second line was not copied. The reconstruction is based on the Arabic
translation, and on the example sentence at 268 qaz- — at qazdi.

j. Words misread by Ka§yarl (? )

216 BUTLYV buylu (see n.; should be at 521).
222 JAT'KA’N cigin (see n.; should be at 206).
The reading of the words in the text is "'correct’ according to Kasyari's patterning system!

11. Structure of the Diwan

Consistent with Kagyari's reliance on Arabic linguistic methodology is his actual arrangement of
the lexical material. By the eleventh century there were several systems of arrangement that had been



32

developed by the Arabic lexicographers.3 6 Kagyari mentions (MS. 4-5) that he considered adopting the sys-
tem of al-Khalil ibn Ahmad (d. 170 or 175/786 or 791), but rejected it as too cumbgrsome. The system
which he did adopt (outlined at MS. 4) was used, so far as is known, only bTy (?ne Arzzb;c lex'lcographer,land
by no one else in Arabic, Persian or Turkic lexicography except for Kasyari hlmserlf.’ This was 1’\7b1'1 l::vra-
him Ishaq ibn Ibrahim al-Farabi (d. 350/961), the maternal uncle of al-Jawharl (d. c. 398/1007) whose
celebra.ted Sihdh was the first widely-used Arabic dictionary based on the rhyme order.

Farabi, in his Diwan al-Adab ff Baydn Luyat al-‘Arab, adopted a unique patterning arrangement for
the lexical material. First, the work is divided into six books, as follows:

1) kitab as-salim ("'sound'’): words having only sound consonants . .

2) kitab al-muda‘af ("'doubled”): words having a geminate consonant or two identical consc’mants o

3) kitab al-mital ("'similar’'): words beginning with one of the weak letters waw or ya functioning as
(hence similar to) a consonant '

4) kitab dawdt at-telata ("'possessing three''): words with a n{edlal weak letter

5) kitab dawdt al-atba‘a (''possessing four"): words with a final weak letter

6) kitab al-hamz: words with hamza (i.e. ’/).

(All of these terms are explained more fully below.) Then each book is divide<:l into two main d1v1.Slons,
"Nouns'' and ''Verbs.' Finally, within each division words are arranged according to patterri(th.l‘ls, in Ehe
book of sound nouns, Farabi first gives all words of the pattern fa‘l, then fa‘la, {‘u‘l, fu‘la, fi‘l, fi‘la, fa'al
etc.). The arrangement of words within each of these sections is by final radical, or the rhyme order.

The "'pattern’’ system is uniquely suited to a Semitic language, where word fo'l:matiqn is based'on'a
consonantal skeleton, usually triliteral, containing the basic sense of the word (k.-H?. tc.) wr'l'te) to V_Vhlf:‘h is
added various vowel combinations, sometimes with additional consonants (katib wrn.:er, ”makth'b let-
ter''). The Arab grammarians indicated this by using as a model word th.e r'(?ot .f—.‘-l mea.nmg” t(z QOZ'k.'lIl“hus
the pattern fa‘il represents the active participle or noun of agent (ka?b wnfm”g,.wrlter? .qa.t.ll‘ thl 1ni,
killer''); mafal represents the passive participle (maktab "written, letf?r ;maqtlf’l killed, v1ct1m. ); Aep; -
tern mif‘al forms nouns of instrument (minsaf "winnow'' from n-s-f ''to scatter''); ar¥d so on. Since .ra t1c
morphology is indicated mainly by the various patterns, the arrangement ‘of the lexical stock ac.cc.)rdmg. o
patterns has as its major feature the grouping together of words embodying a common morph; its major
drawback is that words from the same root are widely scattered.

As for the arrangement within sections, this is alphabetical according to the finill :‘adical, th(.en the
first radical, then the second, and so on (thus: 3-1-2, 4-1-2-3, etc.). It appears that Farabi 'was the I:lI‘St t.o
use this rhyme order scheme; then it was given wide currency in A-ra_bi:: lexicography, beginning with his
nephew Jawhari. The pattern arrangement, however, is peculiar to Farabi.

36. Seed. A. Haywood, Arabic Lexicography (Leiden, 1965).

37. The dependence of Ka¥yari on Farabi was first pointed out by G. Bergstrasser, ''Das Vor'lI)ild
von Kasgari's diwan lugat at-turk," Orientalische Literaturzeitung 24 (1921), 154-5. See also J. Kelly, (;n
defining Dhii ath-Thalathah and Dhi al-Arba‘ah," JAOS 91.1 (1971), 132-6;and Kells.r 1II.We havtf. used the
Bodleian Library copy of Farabi's Diwan al-Adab (= MS Pococke 277). The work is now published, ed.
Ahmad Mukhtar ‘Umar, 5 vols., Cairo, 1394-99/1974-79.
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Turning now to the Diwan, we find that Ka¥yari follows Farabi in every detail. Even the title,
Diwan Luvyat at-Turk, is closely modelled on Farabi's Diwdn al-Adab fi Bayan Luvyat al-‘Arab. But the
change of luya from singular to plural signals the most original contribution of Kagyari to Islamic philology,

in that his is to be a comparative lexicon of the Turkic dialects, and not a mere register of words found in a
standard literary language.

The first six books in Kayari's Diwan correspond exactly to Farabi's, except that the kitab al-
hamz, which is last in Farabi's scheme, is first in Kagyari's. Although Ka§yari does not mention Farabi's
work, he clearly alludes to it when he remarks about the kitab al-hamz: "we brought this to the fore, tak-
ing an augur from the Book of God Most High" (MS. 4). Ka$yari's two additional books represent Turkic
phonological features not found in Arabic:

T) kitab al-yunna (''nasal’’): words with /n/ or /n&/
8) kitab al-jam‘ bayn as-sakinayn (''joining of two unvowelled consonants'): words with consonant clus-
ters

As with Farabi, each of the books is divided into two main divisions, "'Nouns'' and "Verbs."
(Kagyari makes an exception with book 8; see discussion below.) Then the lexical stock is categorized
according to the number of radicals (consonants), first biliteral, then triliteral, etc. (Farabi had no biliteral
category, since he followed the tendency of the Arabic philologians to assimilate all roots to the triliteral;
also Kasyari found much matter for sextiliteral chapters [e.g. MS. 264] 38 pecause of the agglutinative char-
acter of Turkic word formation, whereas Arabic words rarely go beyond the quinquiliteral.) Farabi had
separate chapters within these larger sections depending on the vowel pattern (thus: fa‘l, fu, fi‘l, fa‘al,
fa‘ul, fu‘al, etc.), since each of these patterns could have specific meanings (i.e. they could be morphs).
Since the vowel pattern had no morphological significance in Turkic, Kasyari grouped these together into
larger categories (e.g. MS. 33: ''Chapter: fa‘l, fu‘l, fi‘l, quiescent second radical, in its various vocaliza-
tions"'). He again seems to allude to Farabi at the end of his Introduction (MS. 28} when, remarking on
this point, he states: ''For the sake of lightness and conciseness I have put together in a single line all the
chapters of the fath, the damm, and the kasr."" Finally, within each chapter, the arrangement of the words
follows Farabi's rhyme order scheme quite exactly.>® Also there are subsections within each chapter based
on those phonological features which determine the major division of the work into 8 books (e.g. MS. 32:
11 "Nasal'" [al-yunna minhu], under which heading all the biliterals with /n/ are listed). In general, the
principle is observed that each book contains words with the phonological characteristics of its own and
subsequent books, but not of preceding books, which would already have included those words; but since it

is structurally impossible to carry this out thoroughly, there are in fact numerous overlappings among the
books.

Since Turkic is agglutinative and word formation is based on suffixation rather than internal
inflection as in Arabic, the pattern system does not by itself mark out classes of words by morphology, as
was the case with Farabi. Combined with the rhyme principle, however, the net effect is to group words
together which have a common suffix; and this gives Kasyari the opportunity for his frequent excurses on
morphology. Thus, the chapter: fa‘al‘al in the noun section of the book of hamz (MS. 84ff.) first has the
subheading I under which are listed all words with the ending /-liy/; then the subheading Q under which are
those with /-liq/; then K, those with /-lig/ and /-lik/, which he differentiates in a grammatical excursus (86

38. Cf.MS. 13: Septiliteral — ""This is rare, in nouns .. .. "
39. Cf.MS. 16-17, ""On the Order of the Patterns'' and ''On the Order of the Letters."
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egitlig G). Elsewhere (e.g. 254-5 G) he has occasion to expatiate on these endings and show how they
relate to one another. Or the chapter: fa‘aldi in the verb section of the book of salim (MS. 305ff.) first
has the subheading R, then (312) S, then (326) Q and (327) K, then (328) L, and then (337) N; and at the
end of each of these sections is a grammar section discussing the meanings attached to these various endings
(causative, reciprocal, etc.).

1)

We shall now discuss each book in greater detail.

Kitab al-hamz (MS. 29-159). Arabic cannot begin a word with a vowel, but only with a glottal stop /°/,
which is considered a consonant; hamz or hamza is the name of the letter indicating the glottal stop.
Hamz is peculiar in Arabic both phonologically and orthographically. (It must be recalled that the
medieval philologians did not adequately distinguish between these two.) Morphophonemically (con-
fining the discussion to initial-hamz, which is all that concerns us) there are two sorts of glottal stops.
The first, called hamzat al-gat‘, remains sound in all positions; this includes roots whose first radical
is hamz (e.g. ’-k-1 "'to eat’’ — but note that the hamz is lost in the imperative: kul), and words of the
patterns ’af‘al, ’af‘@l, etc. The second, called hamzat al-wasl, is elided in all positions except the begin-
ning of a statement; this includes the definite article ’al-, biliteral words such as 'ism and ’ibn, and
words of the patterns’infa‘ala, ’ifta‘ala, etc. Orthographically (again confining the discussion to initial-
hamz) the hamz is always written along with alif which in this case is called the "'seat'’ of the hamz;
and this alif is written even for the hamzat al-wasl, in other words, even when the glottal stop elides.
In practice, Arabic writers often omitted the hamz even when it was hamzat al-qat’, allowing the alif
alone to indicate the initial glottal stop. It is because of the peculiarities of hamz that the Arabic philo-
logians considered it separately from the other consonants, and that Farabi in particular treated it
separately in his work.

Turkic lacks the glottal stop and can begin a word with a vowel. The Uighur script used the letter
alif initially for all words beginning with a vowel (following the common Semitic practice in Hebrew
and Aramaic, of which the Arabic system is also a reflection), and this practice was carried over when
Turkic began to be written in the Arabic script. In the case of Turkic, then, writing hamz along with
the alif was redundant. (It was often felt to be redundant in Arabic also, as we just saw.)4° In the
Diwan, in fact, there are only a few hamz's in the Turkic material, and these only in the first few pages;
the normal system is simply to have alif plus the appropriate vowel sign (haraka). Kadyari retained
Farabi's terminology, however, calling the book Kitab al-hamz.

Looking at the chapters, which are based on the pattern system, we find first "'biliterals" (MS.
29ff. [nouns], 92ff. [verbs]), meaning in this case words (nouns) or stems (verbs) whose first letter is
alif and whose second letter is another consonant — ''letter'’ (harf) meaning one of the letters of the
Arabic alphabet; the vowel-signs (sg. haraka) occurring above or below the alif are not considered
letters, any more than the sukan indicating lack of vowel, and so do not figure in the pattern. (Gen-
erally Kasyari observes the ordering principle A-U-I; thus AT at, at;"UT ot; ’IT- it.) The subsections
of the chapter follow the order of the later books; and so we find, in the noun section (MS. 32) first
the heading ''doubled’’ (meaning in this case a doubling of the second consonant); then "final-weak"’
(meaning that the second consonant is either ».V-Y); and then "'nasal’’ (meaning that the second con-
sonant is /n/ indicated by the ligature NK).

"Priliterals'’ (MS. 33ff.) begin with a chapter on the pattern CvCC, of which the first consonant is
alif; this chapter has a subheading "'defective" (mangqiis), meaning that the second consonant is either

40. Kﬁé”)’aﬁ uses the terms hamza and alif interchangeably, referring to Arabic, at 280:17.
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VY In Arabic, words of the pattern CvC were assimilated to the pattern CvCC, since long vowels were
lrildlcated by using matres lectionis (alif, waw, y@); thus qil is written qiy!, etc. Therefore Kasyari con-
siders (")t, written "UVT- (i.e. with the mater V) to belong to this pattern; oy has the additional feature
'of ending in one of the ''weak'' or "defective'' letters (the same ones used as matres lectionis), and so
its occurrence is preceded by the sub-subheading ''final weak'' (MS. 36). Then comes the cha,pter on
the pattern CvCvC (MS. 36ff. — nouns, 97ff. — verbs). The first subheading is ''doubled' (MS. 52)
Tezf\r?ing that the second and third consonants are the same (e.g. "UBUB- iipiip). Unde: the subhe.ading’
_initial weak'' (mital; MS. 52ff.) we find words whose second consonant, like tiie first consonant, is
alif; this is an anomaly, and will be discussed further in the section below on the Kitab al-mital (’I:he
o-ccurrence of ala in this subsection [MS. 53 end], besides its expected occurrence at 58 ca'n t.)e par-
tially explz‘iined by the consideration that the Arabic philologians often considered lam-a;if as a single
l(?tter, or ligature.) The subheading ''medial weak'' (54ff.) includes words whose second consonant is
either V-Y (here functioning as consonants not as matres lectionis); and words like aya (55) are sub-
sumed in this category under a sub-subheading ''final weak'' since their final consonant is alif. Words

like'a.ta then appear under the subheading ''final weak''; and so on. This detailed analysis should be
sufficient to illustrate Kasyari's methodology.

2) Kitab as-salim (MS. 160-406). As we have seen, the Arabic philologians distinguished certain letters as

"weak'' or "'defective'’ — viz. alif (along with hamz), waw, ya'. All the remaining letters are "'sound"'
(salim), meaning that they do not suffer the changes which the "'weak'' ones undergo under certain cir-
cumstances (e.g. '-k-I, imperative: kul; q-w-l, jussive yaqul;b-n-y, 3rd fem. sg. perf. banat; etc.); nor do
thfzy st?rve? as matres lectionis, either as vowel lengtheners or as ''seats'’ for the hamz. K,5§7aﬁ, applies
this principle to Turkic in essentially the same way. This book is the least problematic and, since most
words are made up of such letters, the longest. The noun section may be outlined as follow;:

I. Biliterals (160): CvC
II. Triliterals (171 end)
A. CvCC (172)
B. CvCvC (178)
C. (?VCVC (204). (In this case, the matres lectionis are referred to by the term madd augment or
'lengthener'")
. CvCvC (206)
CvCvC (207). (Madd or lin augment)
CvCCv (209)
CvCCvN (219).. (The Arabic philologians often considered N separately from the other conso-
nant's, even assimilating it to the "weak'' letters, since one of its functions was as an augment
e.g. in the pattern fa‘lan.)*? ,
H. CvCvCv (223)
I. CvCvNCv (225). (Again N is considered an augment.)
III. Quadriliterals (226 end)
A. CvCCvC (226-7)
1. _CvaCIVC or CvClcvcl (224)
B. CvCvCvC (244)
C. CvCvCCv (245). (tawilyué is out of place here, belongs at IV.A; is probably put here because

Of 245 tanlqu the same fol 245 awllqu Whlch Should h ve been n the I(ltab al'halnz.
’ e a
D‘ C':C"CU(216) )

Q=m0

41. Cf.13 G;see Kelly II, 159-60; and Kelly, JAOS 91.1, p. 134.
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3)

4)

IV. Quinquiliterals (247)
A. CvCvCCvC (247)
B. CvCCvCvC (262). (264 mundaru is out of place here, belongs at II1.D)

V. Sextiliterals (264)

VL 1;.ep(t)i‘;ict‘elfa(13:((};g4()?6é)vcCvCCCvC. (The example, zaryunémud, could also have been considered
in the Kitab al-yunna or the Kitab al-jam")

Kitab al-muda‘af (406-445) Arabic roots like d-I-l or m-r-r, of which the second z%nd third radi:als are
the same, st;ow certain peculiarities in the paradigm (e.g. the 3rd masc. sg. perf. is dalla, not *dalala,
which would be expected on the model of such "sound'' roots as k-t-b, k:ztaba.). Sll.'lch 1"|oots werf
therefore considered separately by the Arabic philologians, who called them ' geminate o‘r doubled
(muda‘af). (Words like dalla also show the orthographical peculiarity ofTbelng spelled with only one
lam;.doubling is indicated by a special diacritical mark called Sadda or taddid.)

In the noun section, Ka§yari considers as "doubled'' most words having two consona?ts t}le same.
Among the biliterals we find, alongside such words as tat and qaq, alsq such phrases as hi¢ l%aé (407),
in which the two consonants are different, but the reduplication constltut.es a type of doubllng: (The
Arabic philologians considered roots like z-I-2-1 "to tremble'" in the same light.) Beyotzd 'I;h:e b‘llltertalsE
only those words are included in which the two final consonants are the safne. (409 k(')kagun lS. (iu o
place unless N is again considered an augment; one should have expecte(.i it to occur in the Kltablgsi
silim at MS. 244 [IILB in the above outline] along with ¢i¢alaq, etc.) This excl'udes stf’ch wor'c'ls az t
tutuq, &oluq; 192 qapaq, qatig; 219 tastin; 220 tutyiin; etc. which are all considered ''sound’ and no

"doubled."

In the verb section (411ff.) Kagyari distinguishes between ''genuine doubling"' and "second;:\ry
doubling.' Biliteral stems like tut-, siis-, gaq-, in which both radicals are the same, 1llus?trate genu?ne
doubling. All the other verbs in this section (from 412 end) illustrate sec'ondary doubling, occu;mt:g
only in the preterite, in which the preterite marker /-Di/ assimilates to the final dental consonant of t de
stem, resulting in a "'doubled” T. This holds for roots ending in /t/ (b.at-, et?.), and also for roots end-
ing in /d/ (413 sud-, 414 kid-, etc.). The majority of words in this section, however (4151f.), are
“doubled'' because of the causative suffix /-t-/.

Kitab al-mital (445-493). We have already seen that Arabic roots co.ntaining one of‘ the "weak'' let-
ters (hamz/alif, waw, y@') suffer certain changes in the paradigm and in .word formation, and. so were
considered separately by the Arabic philologians. This and the following two bogk‘s contain words
with such letters (in Turkic: alif, vav, y@') respectively in initial, medial, and final position.

Farabi already separated words initial-hamz from words initial-waw or -ya’, §ince these two ca.te-
gories undergo different sorts of changes. The term "similarity'' (mital) was a';');?lxe.d t?' roots of which
the first radical was waw or y@, since in the verbal paradigm such roots wgre snml!ar to sound roots
in the perfect, though not in the imperfect; thus w-j-d "'to find" is conjugated lllfe t.he sound toot
k-t-b "'to write' in the perfect (wajada, kataba, etc.), but in the imperfect the waw 1s lost (yajidu,

yaktubu).

In the Diwan there are only two words with initial vav: the interjection 539 va (i.n an initial weak
subsection of the biliteral noun chapter of the Kitab dawat al-arba‘a), and the.ft?r.elgn proper name
varan given as an alternant to 80 oran. This book, therefore, contains only words initial-/y/.
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As with the other cases, we also find examples of words initial-/y/ in other books if they illustrate
the phonological peculiarities of those books; thus in the Kitab al-muda‘af we have 409 yetiit, 422 yat-,
yopat-, etc. under the heading ''initial weak'' (mital).

In addition, we find three cases of the heading ''initial weak'' in the Kitab al-hamz where the refer-
ence is obviously not to the very first radical (which has to be hamz or, rather, alif) but to the second
one which is Y; these are at MS. 6 8 (uy~yur, aytis, etc.), 73 (oynas, ayran), and 74 (ayas). This usage is
probably based on the consideration that in such Arabic patterns as’af‘al (MS. 60, of which the exam-
ples at 68 are a subsection) the initial hamz (or alif) was considered an ''augment'’ (ziyada), and the
letter occupying the fa' position was considered to be the first radical.*2 In other instances, however,
KaSyari uses a different label for such words, e.g. "with y&" (54 — uyaz, ayiy, etc.), or "defective"
(manqis: 115 — ayit-, uyat-, etc.). (When he says, at 95 &t-, "'this word may also be found in the
initial-weak chapter,'’ this surely means that it could also have been listed under the following subhead-

ing, ''defective,”" and not that there exists a variant with initial-/y/, which could have been listed in the
Kitab al-mital. [Note, however, MS. 66, n. 1].)

Finally, there is one anomalous case (MS. 52) in which mitdl is used to label words whose second
radical is alif, not ya' (this was mentioned above in the discussion on Kitab al-hamz). The words in
this section (at, ac¢, etc.) are written with two alifs side by side (e.g. f)ﬂ ’A’T- at) as if to point up
their triliteral character; elsewhere in the Diwan they appear with the normal Arabic orthography for
[’a-/ which is one alif plus a special diacritical mark called madda (''lengthener') (e.g. at 555:4 ZJT
’AT- at).*® In the noun section, Ka§yari distinguishes these words from those with second radical V or
Y, labelling the latter category '"defective'’ (manqas: 33ff. — 'UVT- ot, °'IYS i, etc.); both, however,
are included in the triliteral chapter (33 top). In the verb section, on the other hand, stems like 96 ar-,
az- ("AR-, "AZ-) are listed together with stems like 95 op- ("'UVB-) and 96 er- CIYR-) under the sub-
heading ''defective'' (95end); and the entire section occurs in the biliteral chapter (91ff.), not the tri-

literal chapter (97ff.). This inconsistency is symptomatic of Kasyari's attempt to fit Turkic into the
mould of Arabic.

5) Kitab dawat at-talata (493-535). It appears that Farabi applied this term to words with a medial weak
radical (e.g. nouns like bab, biuq, bid; verbal roots like t-w-b, s-y-h) by analogy with the reason for
applying the term mital to words initial weak — viz. that the first sg. perf. of a root like s-y-h is sihtu,
i.e. it is a "'possessor of three'" (du t-taldta), meaning three "letters'" or consonants.**

In applying this to Turkic, Ka§yari again could not avoid certain inconsistencies, depending on
whether he considered the ''weak'' letter to be a consonant (i.e. a radical) or a mere vowel-lengthener

42. The same consideration explains 521 dy#gii alongside yoriya and yiiligh in an "initial weak"
subsection in the following book.

43. One alif plus madda is the norm outside of the entry. Thus alin in the proverb at 53 al is
spelled A’LIYN, but in the same proverb at 410:17 ’ALIYN- (and in the same proverb at 622:13 simply
’ALIYN). Cf. spellings of a¢ (227:15, 228:2, 258:1, 380:4), a§ (420:5, 526:10; elsewhere simply a$), aw
(27:2), ay (202:14, 253:10, 266:1, 458:13). Only the following exceptions occur: ay spelled Y at 363:6
and 502:14. Also aC ''open!" spelled *’J in the phrase qol a¢ at 180:15 (secondary lengthening, or phrase
stress). As noted in the base index, at ""horse'’ occurs with madda 14 times. Note anomalous spelling of
Ar. Gmis "Koumiss' at 236:1: ptao|].

44. Kelly, JAOS 91.1, 132-6.
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(i.e. mater lectionis). The chapter of biliteral nouns (493ff.) first contains a preliminary category of
words with final /-h/ which is considered in a special way and is explained by appeal to a special case
of ha@ in Arabic. Then comes the chapter headed fa‘l, etc. (494), which is normally a trilitera} pattern
(CvCC), but here, as in the verbal section (524), is considered biliteral for the reason Kagyari gives at
493 G, 515 G, and 526 G — namely that the "weak'' letter in these words can be dropped in speech
(especially when a suffix is added — 516 G), rendering them "biliteral in pronunciation.” (It appears
that Ka¥yar is attempting to assimilate a Turkic phenomenon like gol:qoli to an Arabic phenomenon
like saha gihtu, i.e. a loss of vowel length, indicated orthographically by the loss of the mater.) In the
noun section, Kasyari again distinguishes words medial-alif from those medial-V-Y, putting the former
under the heading fa‘al "'of the medial-vav type' (507); this designation is based on the consideration
that the Arabic philologians assimilated words like hal to the fa‘al pattern, the waw occupying the ‘ayn
position being lost intervocalically (i.e. *hawal > haal = hal; cf. the broken plural ahwal). In the verb
section (524ff.) the two types are again lumped together. The next noun section (516) also. has t‘he
heading fa‘al, but "with radical vav" (&ivit, qavut, etc.), and then (517) "those with ya " (flaynr, tayivy,
etc.), implying that these are considered triliteral; and this is confirmed in the corresponding verb sec-
tion (526). Among the verbs, however, in addition to stems like buyur-, 527 tayi-, etc. we also find
526 bagqir-, tétir-, 527 kiitiir-, etc. In the latter cases, the medial weak letter is again _only a vowel-
lengthener or mater, and so a word like bagirdi can be assimilated to the pattern fa‘aldi, evt%n though
orthographically the stem has four radicals (BA’QIR-).4 5 In the noun section the corresponding words
are again marked off in a separate category (520).

Kitab dawat al-arba‘a (535-599). In Arabic, as we saw above, verbs with medial weak roots (.e.g.
t-w-b, s-y-h) lose the weak radical in the first sg. perf. of the paradigm (tubtu, sihtu). Verbs with final
weak r.oot.s, on the other hand (e.g. d-“w, b-n-y), retain the weak radical in the same form de‘awtu,
banaytu). For this reason Farabi called the latter class ''possessor of four'' (dii l-arba‘a), meaning four
"letters'' or consonants, again including the /t/ of the suffix in the count.

In applying this to Turkic, Kagyari found an analogous case with monosyllabic roots e|r'1ding in a
vowel (e.g. ba-, sa- — see 554-5 G), since the first sg. preterite of such Turkic roots is also ''possessor
or four'' in the sense of being written with four 'letters’ or consonants: BA’DIM (badim), SA’DIM
(sadim). Then Kagyarl extends the designation "'possessor of four" to all words ending in a vowel (or,
more exactly, all nouns and all verbal stems ending in .V.Y).*® We have therefore consistently trans:
lated dii l-arba‘a as ''final weak," just as di t-talata is "medial weak'' and mital is 'initial weak.'

Kitab al-yunna (599-622). Asnoted above, Kagyari added two books to Farabi's scheme that are based
on phonological features prominent in Turkic but not found in Arabic. The first of these is the sound
[n]. This was known to the Arabic grammarians, who described it as a secondary sound or allo-
phone.*” In his discussion of the Uighur script (MS. 7) Kagyarl calls it "'the nasal kaf, produced
between yayn and gaf and nan and gaf,' and further remarks that ''this letter is th_e hardest to pro-
nounce for a non-Turk."" In this instance 'letter"’ (harf) means “phoneme.'' Ka¥yari in fact followed
the Uighur practice of indicating the sound by means of a ligature of two letters: NK; but he c}early
recognized that this represented a single sound; and the two letters are considered as one according to

45, Cf. Ka%yari's remark at 529 G!

46. Cf.444G where tarma- is ''possessor of four' because the imperative form has four radicals

(TARMA’)!

47. Kelly III, n. 22 (Semaan, p. 40).

8)
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the pattern system (e.g. 500 bon, spelled BUNK, is "biliteral"’; 611 qandas, spelled QNKDS, is ''quadri-
literal''; etc.).

Unfortunately, Kasyari confused the issue by including the consonant cluster /n€&/ along with the
phoneme /n/ as illustrating the same phenomenon of "nasality’ (yunna — see 599 G).*8 In this he was
inconsistent, however, since he normally analyzes /n¢/ correctly as two distinct sounds (/n/ plus /&/).
Thus, we find 128 encik- in the Kitab al-hamz along with 120 anvyar-, etc. under the pattern fa‘lal-
(116f£t.); 239 qantiq, moncuq in the Kitab as-salim (pattern fa‘lal — 226 end); 457 yin&ii in the Kitab
al-mital; 577 yundi- in the Kitab dawat al-arba‘a; and 626 sand- along with siiré-, kiirs-, etc. in the Kitab
al-Jam‘. In the present book the ''nasal with jim"' occurs first at 607-8, under the pattern fa‘al (602
end) and the heading ''final yunna' (605), following words ending in /n/, and including such words as
biring, biizané, etc., as well as a few in the sub-category ''final weak," including tutuncu, qarinca, etc.
Apparently Kasyari considered the /n&/ in these words to be a single "letter'" or phoneme, but not in
the other words mentioned above. The ''nasal with jim'' occurs again at 613 in the quadriliteral chap-
ter (pattern fa‘lal — 610 end) in the same context, and including qazyan¢, qorqung¢, etc. Besides these
two categories of words, we find in this book only 610 yincga along with yalnu and yénga in the initial-
weak subsection of the pattern fa‘la (608 end).

It is very likely that the section headed ''nasal with jim'" at the very end of the Diwan (637-8) was
originally intended to be included in this book, since words like 6tiin¢ and inan¢ are exactly like birin¢
and bazian&, and they do not in fact illustrate the consonant-cluster characteristic of the final book, as

will appear below. Also, the entire section is repeated exactly from the Kitab al-hamz (78-9), where it
occurs under the heading fu‘ul!

Kitab al-jam‘ bayn as-sikinayn (622-638). A feature of Arabic phonology is that a syllable can end in a
vowel or in a single consonant, but not in a consonant cluster. (That is, all syllables are of the type Cv
or CvC, never CvCC.) The only exception is the '"'pausal'’ pronunciation of words ending in a short
vowel, when the vowel is dropped (e.g. kalb ''dog''). The Arabic philologians expressed this feature, as
usual, in terms of the orthography. It will be recalled that the Arabic script is a consonantal one, short
vowels being indicated only by small strokes (called harakat ''movements'') above or below the letters
which indicated the consonants. Lack of a vowel could also be indicated by a small circle above the
consonant (called sukiin ''rest''). Thus every letter (consonant) is either vowelled ("'moving'' mutahar-

expressed by the phrase '"the joining of two unvowelled consonants" (al-jam‘ bayn as-sakinayn).

Kagyari did not consider nouns which end in a consonant cluster as illustrating this feature, pro-
bably in light of its occurrence in the Arabic ''pausal’’ pronunciation mentioned above. Thus we find
words like 33 alp, art, and in the Kitab al-hamz; words like 172 bart, 173 kiind, bars, and 176 tiirk in
the Kitab as-salim; and words like 447 yarp, yur¢, yond in the Kitab al-mital. He did however consider
verbal stems which end in a consonant cluster as illustrating this feature, because in the preterite form,
which he considered basic, they do contain two unvowelled consonants before the preterite suffix
/-Di/ (e.g. 626 alq-, san&, kiirs-; 628 art-, birt-; 630 amurt-, qapart-; 632 yort-, yané-, yapurt-). In
effect, ''consonant cluster'' means a cluster of three consonants, not two; or, to use Kasyari's termin-
ology, the "joining of two unvowelled letters' is significant only before another "letter’ (consonant),
and not at the end of a word. The only exception to this is the group of words like 6tiin¢ and inan¢

48. It is curious that the Old Turkic Runic alphabet used a single letter for the clusters /né/, /nt/

and /1t/ as well as for /q/ and /ny/.
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in the section at 637 marked ''nasal with jim'"; but this section is probably misplaced here, as we noted
above in our discussion of the Kitab al-yunna.

In this book Kééyari_ departs from the pattern arrangement of the other books. Instead there are
six chapters corresponding to the first six books of the Diwan, and each of these has a noun section
and a verb section. This, at any rate, seems to be the original conception, but certain irregularities have
crept in. Thus we find the first two (i.e. vowel-initial and sound) joined together, so that nouns like
622 arslan, oldrum are followed immediately by 622 tiirkmn, etc.; and verbs like 626 alq-, 627 and-
~var- are together with 627 qorq-, kondgar-, etc. The "doubled'' chapter (628ff.) mainly has verbal
stems ending in /t/, as in the Kitab al-muda‘af. The “initial weak'' chapter (631ff.), in addition to the
expected verbal stems, like 632 yénc-, yalg-, and 633 yiigirt-, yaldri-, also contains 631-2 yad-, yod-,
yiid-, yéd- which do not seem to have consonant clusters (cf. 526 yér-, yor-, yél- in the Kitab dawat at-
talata). Similarly, all the words in the defective chapter (633ff.; "'defective’’ corresponds to "middle
weak'') seem to lack the required feature (633 enc, kinc, qafyar, barliy, dzlik, id-, bed-, tod-, tid-,
etc.) (cf. 524 kég-, tar-; 525 ew-, éi_q-, tog- in the Kitab dawat at-talata). And again, in the "final weak"
chapter (634ff.), along with the expected 635 asurtyu, qaldraya, etc., we also find 634 zanbi, sawci,
¢awli, etc. The common feature in all of these unexpected words is the long vowel, written, it will be
recalled, with one of the matres lectionis, alif, vav, y@ (’-V-Y). Since these letters are first of all conso-
nants, and since they are not "'moving'' in the sense of being pronounced with a following vowel, the
Arabic philologians considered them ''quiescent’ (sakin), and in fact often wrote them with sukun.
Thus Ka¥yari could consider words like yadti (YA’D-TY), én& (TYNJ), and ozlik ("UVZ.LUK) as
illustrating the required feature of three consonants together.*® As for his inconsistent tratment of
verbal roots with long vowels, he apparently considered such roots ending in /d/ in a different light
from all others.

From Kéé’yaﬁ's statement at 613-4 G that consonant clusters cannot have /r;/, it seems clear that
his original intention was to end this book with six chapters (or rather five, since he put together the
first two) corresponding to the first six books of the Diwan. As noted above, however, we do find a
final chapter at 637 marked ''nasal with jim'" which would correspond to the Kitab al-yunna, but its
inclusion at this point was probably an afterthought. It should also be noted that the verb section
(637-8) has only one example, yin&gilén-, which does illustrate (unlike the nouns) the required feature
of the book; but yinéga is found in the Kitab al-yunna (610).

In summary, this final book of the Diwan is based on the feature of a consonant cluster in the
middle of a word (-vCCCv).% ® Kasyari departed from the pattern arrangement of the other books, pro-
bably because this feature was so foreign to Arabic syllabification that it could not be indicated in the
normal way using the schematic Arabic root f-*-I. Ka¥yarl realized, however, that the first consonant in
the cluster was always one of the liquids /r.Ln/;5! and he attempted to "justify'’ such clusters by the
idea that these letters (sounds) 'lighten the word from its heaviness and make it as though the two
[joined] letters were one letter' (626 alq- G).

49. Cf. the remark at 190 baliq: '"Part of Oyuz and part of Aryu say: BA’-L-IQ- balq with three
unvowelled consonants in a row; in Turkic only two unvowelled consonants in a row are found; the Aryu
slur their speech." The intention is to exclude from Turkic the possibility of three consonants at the end of
a word; but balq is exactly like en¢ and kané.

50. The only exceptions to this are 633 €n¢, Kané;see previous note.

51. This also holds true for clusters of two consonants at the end of a word, with one exeption—
33 ast (foreign word?). Ka#vyari states the rule at 447 G.
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12. Turkic and Arabic

KaSyari's purpose, as he explains in the Introduction (MS. 5 top) is ''to show that the Turkic dia-
lects keep pace with Arabic like two horses in a race.''5? Not only is the study of Turkic recommended on
religious and practical grounds (MS. 2-3); but Turkic is regarded as equal to Arabic in richness and complex-
ity, and so its study is recommended on purely intellectual grounds as well.

The prestige of the language of Islam is such, however, that Arabic is the model against which
Turkic is measured.

: i i The extreme case of this modelling comprises those Turkic words which "'correspond'' (Ar. mu-
: fl)afzga) to Arabic in sound and sense. One of these (517 tavul) Ka¥yari takes to be an outright borrow-
ing;>” and another may also indeed be an Arabic loan (38 ovyar; see ED, 89). Four of them (62 iwriq, 180

3
. 2 kirit, 181 kiiza¢, 411 tirniik) are also etymologically related to their Arabic equivalents, most likely as being

-, Iranian loans in both languages. For the rest, the resemblance is fortuitous.’* There is a suggestion in each
i case that the Arabic form is somehow prior, an "'Urform'' of which the Turkic is a reflection. Nevertheless,

Kasyarl dsoses not regard these as foreign words (cf. MS 20: ''Foreign words in this language are not men-
tioned'').

o Morc? commonly, KéSyar_i cites a point in Arabic grammar or Arabic vocabulary to illustrate (or
justify'') a similar point in Turkic, be it a phonetic variation, a semantic shift, or a grammatical usage.5 ¢

52, The racecourse image recurs at 595 G.
53. Another word which Ka¥yari suggests is a borrowing from Arabic is 179 qarit.

] 54. 32 arra, 51 a%yin, 56 ari, 57 awa, 66 Otriim, 162 ha¢, 163 gar qur, 169 biil, 183 gadir, 184
samiz, 407 ha&, 457 yayru, 507 §ap, 538-9 ma, 550 qarvi. Another éxample of muwafaqa (490 G) is the
use of /n/ in both Turkic and Arabic to make a transitive verb intransitive, as in the example: yaz-, halla,
”"cunt "', yazin-, inhalla, "'come untied." o ’

55. The following exceptions may be noted:

i) The examples already mentioned as Arabic borrowings. (The word xayl in an illustrative
sentence at 278 san-, and translated by Ar. xay! '"horses,'" is probably a lapsus for at.)

ii) Ka¥yari occasionally mentions an Oyuz word which he understands to be a borrowing
from Persian: 51 Oridn; saxt (at 66 iistim); tana (at 463 yumyaq — in this case U& dialect); aftabe
and gasir (Aryu gezri, at 217 turma — here also qaﬁde from Arabic). Us{xall.y he rebgarydé" the bor-
rowing the other way arounf:i,‘irer'frqm Turkic to Persian: 173 kind, 243 badram, 435 taylat-, 459
yalma, 496 téz, 511 day. In portions of the Alexander saga some tribal names have a Persian folk-
etymology 689 uy~yur, 198 &igil, 624 tirkman. But place names like Qum, Qazvin, Samarqand
are given a Turkic folk-etymology (at 509-10 qaz N).

iii) Finally, six words are labelled ''not original'' (yayr asliyye): 213 tumsa (Aryu dialect);

213 ¢axdu; 230 borduz; 541 Suti (?); 549 mamu (cf. egit); 573 tayla- (but cf. 435 taylat- and 511
day!).

56. MS. 8, 11, 14-5, 29 a&, 33 urq, 43 iili§, 63 dpmak, 68 asgak, 69 uyyur, 76 oyri, opka, 78
anda, 80 6ni, 82-3 ardini, 88 G, 100 G, 105 ayuq-, 112 atat-, 117 axtar-, 120 anvyar-, 145 arqga-, 158 G, 169
til, 181 kiida&, 187 bosuy, 190 basaq, 194 boliik, 198 tasal, 201 boyun, 207 solaq, 226 G, 234 bo7ysuq, 236
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Occasionally he brings in examples from Persian as well.5?

The technical vocabulary used in the Diwan is that developed by the Arabic philologians over
several centuries of intense scholarly effort. KaSyari borrows these technical terms "'since,'' as he states
(MS. 4 end), "'people are familiar with them."

In the previous section we discussed terms relating to lexical categorization; and in the following
we shall examine the phonological vocabulary. Here we shall concentrate on certain other key terms, al§o
relating to lexicology, which cannot be fully grasped without some knowledge of their background in
Arabic.

a) Harf: 'Particle”

Besides meaning 'letter of the alphabet" (e.g. MS. 6ff.; and cf. 48 iiziik) the word harf was l.fsed by
the Arabic grammarians for any word that was neither a noun nor a verb (adjectives being classified as
nouns). This included prepositions, adverbs, conjunctions, and interjections (see Wright I, 278 C).

In addition to these four categories, K5§'yaﬁ considers as "particles’' the rich vocabulary of ono-
matopoeic words, as well as some grammatical suffixes, words of abuse, etc. In the Topical Index, group )'(,
we have listed all of these in sixteen categories. It should be pointed out that not every item in the list is
labelled ''particle’ in the Diwan; but most of the items in each category are so labelled.

Al-Farabi, who was Ka¥yari's model (see previous section), included particles in the noun chapters
of his work.®® Kagyari followed him in this regard also.

A curious feature about some of the ''particles’ is that they are listed in the noun sections of the
Diwan even when they are basically nothing more than the imperative of Yerbs; e.g. 168 ok tok, whlch ‘1s
said to camels to make them kneel; or 58 ili, "slow!,” of which Ka¥yari gives the alternate form alagil.

b) Addad: ''Words with opposite meanings''

The lexicon of classical Arabie, which includes several layers of dialectal, poetical, and colloquial
usage, contains many words which appear to have opposite meanings. In most cases the semantic corf can
be easily detected from which the various meanings have branched out. Such words, called addad or
"opposites,"’ were collected and analyzed in special treatises by the Arabic philologians.

dagmaq, 247 qurutluy, 255 G, 267 tur- G, 280 G, 283-4 G, 293 G, 294 G, 333 t.inil- G, 338 G, 346 G, 353
G. 354 taltiir-, 366 G, 384 qopsal-, 396 G, 401 G, 414 G, 416 qidit- D, 437 somlit-, 457 yoyru, 459 yuqu%,
4'.':)3 G, 506 y}k, 508 qap, 510 qaz ~ qas, 516 G 523 sarqiyuq, 524 tur-, 534 yaymalan-, 536 sa, 543 qari,
545 soqu G, 555 G, 565 siyta-, 581 G,594 yayirla-, 595 G, 625 burslan.

57. 56 aca, 360 S4dtir, 459 yubqa, 485 yapSur-. (Pefsian woids are cited in Ehe_absence of
Arabic as glosses for Turkic words in the following entries: 90 itilgan, 206 siyun, 264 zaryuncmud.)

58. For example, we find sawfa, layta, etc. in the noun section of Kitab dawat at-talata (285b,

- Ty . . . . dis
line 12; 286a, line 22). And note Farabi's remark (3a, line 20): The particle has a single form an s,

. v T ~ . T
unchanging, except that it can function as a noun, as in the verse of Ibn Zayd: la-yta'st ri wa ay)?: r’;:;n;u
layt“™ / inna layt®™ wa-inna sawf®" ‘ind'u ("'"Would that I knew, but where am I with 'would that'? Truly

'would that' and 'will be' are nothing but trouble.'")
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Ka¥yari labels six words as belonging to the class of addad: 183 ayir and 205 sii¢ig, both meaning
"wine," can also refer to something sweet (Kasyari apparently did not consider wine sweet); 462 yarmas,
either "coarsely ground' or 'finely ground' flour; 580 sayra-, either "'to sing'’ (of a nightingale) or "to
rave'' (of a man); 563 tiika-, basically ''to come to an end,"" then either ''to be depleted' or ''to be suffi-
cient"; 572 tirld-, either ''to sweat'' (of a horse) or ''to currycomb'" (a horse — i.e. clean off the sweat).

¢) Luya: ''Variant; Dialect"

The term Iuya has a wide range of application in Arabic (cf. Ka§yari's remarks at 169 til). Its
basic meaning is "'utterance' or "word'’; indeed, the title of the Diwan could be translated ''Register of the
Utterances of the Turks." Then, depending on the context, it could mean "specific pronunciation' or
"variant,'' then ''dialect,"’ then ''speech’ or ''language''; also (a modern application) "'dictionary."

Unfortunately, KaSyari's usage, though it tends to be consistent, does not fully compensate for
the lack of precision in the Arabic term.

For example, 456 yiyac¢ is said to be ''a variant of yiya¢," but also ''one of the four variants."
Now the variation with or without vowel length in the second syllable is allophonic (cf. 284 G); thus 193
bizik and 207 bizik are also "variants.'" The other two variants of yiya¢ can only be *iya¢ and *iyaé —
i.e. the corresponding forms with ’ instead of Y which, though not found as such in the Diwan, would be

the expected Oyuz-Qiféaq dialectal forms according to the rule at 26 D (plus such examples as 460 yelgin,
49 ilik, etc.).

Similarly, the label "one of the two variants' at 202 tulun and 221-2 qalqan must refer, respec-
tively, to 606 tuluny and 612 qalgan. Although there is no dialect label in these two cases, the variation is
probably dialectal, as evidenced by 612 tap¢an, which is labelled ''Kéné¢ak dialect," while 212 tapean has
no such label. Also, 608 yanan is specified as "'not Oyuz,” and so the label "one of the two variants" at
456 yayan probably is equivalent to ''Oyuz dialect."

Another level of usage refers to free variation in certain phonetic environments (e.g. y~x preconso-
nantally: see 234 boxsuq, 432-3 qoysat-, 565 siyta-; y~w intervocalically: .see 245 gqayurmag, etc.; y~w
preconsonantally: see 223 siiglin, etc.; see, in general, Dialect Index). If, however, KaSyari says that one
variant is ''more correct'' than the other (e.g. 71-2 owrty) this might imply a dialectal difference, though it
might only be a personal judgment (see below on sihha and fasaha).

It should be noted that the rubric ''D'"' in the running marginal index will be found wherever the
text has luya, and also where a specific dialect group is named without the term luya. The Dialect Index

sorts out the various categories, and also includes other variations and alternations, whether or not labelled
luya or mubdala in the text.

d) Mubdala: '"Alternant'

Closely related to the concept of ''variant" is that of "alternant.” In fact the two often amount to
the same thing. For example, 215 tarqa is "'a variant of talqa''; but at 215 talqa we read ''the lam is an
alternant of ra’." (Cf. 464 yepgil, yepgin ;541 qayu ~ xayu.) Ka¥yari seems to prefer '‘alternant’’ when he
can find a similar alternation in Arabic or Persian.®® In the case of 457 yayru, the alternation depends on a

59. E.g. 43 \ilu‘é, 46 uduq, 56 aca, 68 dsgak, 80 6mni, 201 boyun (cf. 50 iikim, 453 yiyim) 207
solaq, 457 yoyru, 506 yik, 510 qaz ~ qas.
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supposed connection of the root-form, yaqru, with the Arabic equivalent, yagrubu. Similarly in the case of
184 simiz, the alternation depends on a supposed connection between the Turkic word and its Arabic
equivalent, samin; but here Ka¥yari finds an inner-Turkic "alternation'’ of /n/ and /z/ as well, viz. in the sec-
ond person pronouns san and siz.

KéE’yarf also seems to prefer "'alternant’’ when it is a question of a morphemic and not simply a
phonetic alternation. Thus he calls /I/ an "alternant' of /n/ in those cases where verbal stems with one
suffix mean the same as with the other (110 oqin-, 148 ayirlan-, 278 ban-, 338 baziin-); but he also says that
itin- is a '"'variant'' of itil- (337 G; cf. 347 G: bitil-~ bitin-, "'alternant"); and 472 yan- is the Qif¢aq dialec-
tal "variant' of yal-*® Also, ""'mim is an alternant of ba’'' expresses the morphophonemic alternation of
the first person plural pronoun, biz as an independent word, -miz as a suffix (164-5 -miz).

=¥
e) Sihha:''Correctness'; Fasaha: "Elegance"; Zarafa: ''Refinement''; Rikka: "Slurring"

We enter now on a discussion of certain terms which seem to reflect Ka¥yari's personal judgment,
rather than being based on objective linguistic criteria; or which reflect a standard of some social class, per-
haps the Qarakhanid court, similar to a preference for the King's English over other levels of English speech
which would be considered substandard.

Ka¥yari appeals to such a standard overtly in his introduction to the discussion of the various dia-
lects (MS. 24-5). The pithiest statement is at 25:7f.: '"'The lightest (axaff) of the dialects is that of Ovyuz;
the most correct (asahh) is that of Yayma and Tuxsi . . . as far as the country of Uighur; the most elegant
(afsah) is that of the Khagani kings and those who associate with them."

In practice the judgment of ''correctness’ and '‘elegance’’ often go together, especially in the pref-
erence for short vowels over long, and this probably reflects the court standard suggested above. Thus, at
162 bir G: ""The more elegant and more correct usage in the Turkic dialects is the shorter pronunciation
and the abrupter enunciation' (cf.13 G, 53 4w, 204 kalin G, 284 G, 305 qapar-, 447 G [ﬁere aswab instead
of asahh], 526 G). We do not find total consistency in this point, however. For example, at 448 yiyacé we
are told that yiyad is "'better'’ (here ajwad instead of asahh); while at 13 G and 284 G the implication is
that yiya€ is ''more elegant'' and "'more correct'' than yiya¢. Similarly, bert and tort are "'better" (ajwad
than bert and tort (MS. 172); qada¢ is ''more correct'' (asahh) than gatat (408); and Sanju is "'more cor-
rect'than Sanju (210). Perhaps the inconsistency derives from a conflict between an abstract standard and
actual usage; but it is hard to tell which forms the basis of Ka¥yari's judgment in any given case. Occasion-
ally, however, Kayari does give an objective reason for preferring one form over another.

53 az ~ as: as is "'more elegant'' (it is also the form used as a nickname for slavegirls; cf. 408
qa¥al: qatal, which is ''more correct," is used as a nickname for slavegirls).

70 aSyik is ''more elegant" til;.ﬁﬁ§g§k.

91 iihi: iigi is ''more correct, since there is no h@ in Turkic."

71 owrli’y: oyruy is ''more correct."

60. With regard to il- ~ en- we find '"alternant" at 94 en- and 142 ensa-, ''variant'" at 119 ildur-.
(See section ''Phonology," discussion of /i/.)

45

80 oran: varan is "'more correct." (Kagyari knew the original form of this proper name and con-
sidered it ''more correct'' than the Turkic pronunciation; cf. 50 6rdn < Pers. viran; probably $anju is ''more
correct'' than Sanju (210) for the same reason.)

82 armayan: yarmayan is "'more correct.' (Possibly the form with y-, which is not attested else-
where, is the Tiirk-éigil dialectal counterpart of armayan, an Ovyuz word; but note the opposite case at
579 yikla-: ikla- is "'more elegant.'")

121-2 G: the doubly transitive form in aryurt-, ii¥kiirt- is ''more elegant and more correct'' than in
aryurtur-, iiskiirtiir- (perhaps because it is shorter).

133 6rldn- "arise'": Or- is "'better' (ahsan — perhaps because it is shorter).

135 uwsat- "'crumble'’: ''this is the correct form; there is also ufat-'"' (the root-form is more cor-
rect).

187 tariy ''wheat'' according to most of the Turks, but ''millet'"’ according to the O+yuz; this lat-
ter is wrong (xata’).

192 qulaq is "'more correct'' than the variants qulxaq or qulqagq.

266 G, 282 G: pronouncing the preterite marker -di as -ti after /p, t, €, k, q/ is "preferable’ or
"more elegant'' (eswab, afsah).

367-8 G: suwvyarimsin- ''pretend to water,"' as opposed to suwyarin-, is ''more correct, better, and
more used''(asahh, ajwad, aktar isti‘mal®"). (Cf. 533 bilgaldn-: bilimsin- is ''better'’ (ahsan).)

400 qadirlan-: its root-form, qadran-, is ''more correct."

443 G D: Tk. -yuluq ~ Oy. -iysaq ~ some O. -iysi — "'the first form (i.e. -iysaq) is more correct;
others of them follow the genuine Turks (samim at-turk) in this type also."

450 yaliy, a ''variant'' of yal; yel is ''more correct than both." (Unfortunately, yel in this meaning
is a hapax; see ''Phonology," discussion of velar-palatal alternation in the root.)

503 tim ''wine-merchant'': tim&i is ''more correct'' since -&i is the marker for occupations.
505 boy: ''A variant of bog; the latter is more correct."

547 tiki (tegi ?): "The word has kasra on the ta’, but in my opinion naesb [thus tagi ?] is better
(ajwad) because . . .."'" (See R. Dankoff in JAOS 95.1, p. 74.)

547 kiikii: kiikily is ''more correct."
554 qa- (Aryu dialect): qala- is ''more elegant."

584-5: yasta- < yastuq, bulya- < bulyayugq; "or else these nouns are derived (ma’xizd) from the
verbs through suffixation; in my opinion this is more correct, because nouns are derived (yustanbatu) from
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verbs'' (ex.: sud- > sudugq, sid- > sidiik); "'this excellence does not belong to any other language but Arabic
and Turkic."

591 satiyla-: satiyla§ is ''more correct . . . but both are used." (Probably the -%- form is consid-
ered more correct because of the reciprocal meaning in the example sentence.)

591 butigla-: buti- is 'more correct'' (perhaps because it is shorter).
600 ¢in: "more elegant'' than the former (reference uncertain, see note).

Sometimes a word is said to be "elegant'" (fasiha — thus 588 ayala- "clap the hands") or "inele-
gant'' (yayr fastha — thus 529 koytir- "order to be burned'), without apparently contrasting with any-
thing. (In each case, however, an alternate form is perhaps implied; cf. 176 qars, 527 koyiir-.)! In the
case of 226 salindi (''the male member''), "inelegant' probably means "vulgar.” Otherwise it might mean
"colloquial,’" the equivalent of lafza al-‘@mma, a phrase characterizing the form arila-, with the qualification
that the entry form, 156 arala-, is ''more correct' (asahh). Note also 159 oyrila-: "'the common people
(al“@mma)'" say oyurla- (cf. 152, where two "explanations' of this form are given) and ""this is an error
(xate’).’" Finally, 67 astin ''below'" is labelled "uncouth'' (radiyya), with the remark that altin is ''more
elegant'' (afsah) (perhaps Ka¥yari sees in the former a resemblance to Ar. ist "'posterior").

We noted that in his introduction to the discussion of the various dialects Ka¥yari stated that the
"most elegant'’ dialect was that of the Khaqani kings and their associates. Before this, however, he gives
another criterion (MS. 24 top): "The most elegant of the dialects belongs to those who know only one lan-
guage, who do not mix with Persians, and who do not customarily settle in other lands; those who have two
languages and who mix with the populace of the cities have a certain slurring (rikka) in their utterances."
Here the standard is provided not by the court, but by those Turkic tribes who have retained their nomadic
ways in full vigor, uncorrupted by prolonged contact with the Iranian-speaking populace of the cities. The
significance of this idea will be readily grasped if one keeps in mind that the Arabic philologians also had
assumed that Bedouin usage was more conservative and less corrupted by foreign elements than the Arabic
spoken by the descendents of the early Islamic conquerors, who lived in the Amsar or camp-towns of the
Middle East. The Arabic philologians too had gone to the desert, seeking out the pure Arabic (al-luya al-
fusha). And Ka¥yari is merely applying their methods and their standards to Turkic.

In the enumeration of the dialects, however, we do not find complete consistency in this regard.
Thus Uighur, one of the sedentary peoples, have "'a pure Turkic language" (lisan turkiyya mahda, 24:13);
while, among the nomadic peoples, we find a list of eight tribes (Qirqiz, Qiféaq, Oyuz, Tuxsi, Yayma,
Cigil, O7yraq, Caruq) who speak ''pure Turkic, a single language'' (turkiyya mahda luya wahida, 25:4), even
though the most significant dialectal cleavage is between Oyuz on one side (including Qif€aq) and Cigil on
the other (including Tuxsi and Yayma). Kasyari does not regard the dialectal differences in this group as
reflecting on the purity of the language. This is borne out by his remarks at 243 badram "joy and laugh-
ter": "I do not know the origin of this word, since I have heard it from the lips of Persians; however, the
Ovuz call a festival day bayram, since it is a day of joy and pleasure; the da! has been changed to ya' accord-
ing to their custom; from this point of view the word must be pure Turkic (luya mahda)."

61. Similarly, the label "weak" ((.ia‘i_fa), found only at 354 tamtur-, probably implies a contrast
with 421 tamit- (or 312 tamuz-).
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Related to the notion ''pure'’ is that of ''genuine'’ (samim). Thus at 517 tavul ''drum"' (Ar. tabl):
"I think that it is derived from the Arabic . . . ; however, I have heard the word spoken by genuine Turks in
the farthest reaches of Islam." Also at 199 biikiim (Oyuz dialect): ''Others say miikim or miikin, changing
the b@ to mim and the final mim to nuin; I think this is not genuine; nevertheless, the Qiféaq and other
crude peoples use this word." Finally the /h/ found in some Turkic words is not considered "'genuine" (7
D, 27D, 493-4 G D).

Ka¥yari appears to have an ambiguous attitude toward the Oyuz. On the one hand the Oyuz dia-
lect has suffered much admixture from corrupting elements. Thus (51 6ran): "When the Oyuz mixed with
the Persians they forgot many Turkic words and used Persian instead'’; and (511-2 day/day): '"The Oyuz
neighbor on the Aryu and there is some admixture (muxalata) in their speech.” On the other hand the
Oyuz dialect is considered ''pure Turkic'' and indeed, as we saw, ''the lightest of the dialects."” Thus (182
tamur): ''The Ovyuz say tamar . . . ; they always prefer lightness, and nasb [a] is the lightest of the vowels,
so they have recourse to it"" (cf. 504 sén D). The ambiguity is clearest at 217 turma, where KaSyari first
gives several examples of Oyuz borrowing from Persian because they forgot their own language, and then
has a discourse on the ''refinement'’ of the Oyuz, which consists in their using in isolation certain words
that the Turks only use in paired expressions. Another ''refined' usage is 555 ota- in the meaning ""warm
oneself'': "however,"" Ka§yari notes, ''it belongs to Yayma and Yemidk."' (''Refined translates zarifa.)

Returning to Ka¥yari's statement about those who have a "slurring' (rikka)®? in their utterances
(24:4), the three dialects singled out are Soydaq, Kin&ak and Aryu; later (25:11) we read: ''there is a slur-
ring in the speech of the people of the entire country of Aryu, which is considered to extend from Isbijab
to Balasayun."' The following examples occur in the text:

7 D: "Firestick'' is called &aha in K4né&ik dialect, with slurring (rekik). (Perhaps the original form
is *Caqa rather than tagmaq.)

190 baliq "'mud'’ (Aryu dialect): 'Part of Oyuz and part of Aryu say balq . .. " (see preceding
section, '"'Structure of the Diwan,'' n.49); ''the Aryu slur their speech.’ (Perhaps the ''slurring'’ consists in
the long vowel before the consonant cluster; if the Oyuz pronunciation were *balq, this might be consid-
ered an example of ''lightening'' (cf. 33 urq).

217 turma ''radish," sariy turma ''carrot’’: '"The people of Aryu call the latter gézri, borrowing
the Persian word for carrot gazar but pronouncing it with slurring; the Oyuz call it gasiir which they also
borrowed from the Persians. ... "

3389 bosan- (?) "'be divorced' (Aryu dialect) — with slurring (rakika). (The basic stem is 561
bosu-, where ''divorce'' is also the Aryu meaning; the vocalization here and at 418-9 bosat- (bo3ut- ?) varies
between bosu- and bosa-; but here there are two separate entries, first 338 boSun- (?) ''be let free, be re-
leased," then boSan- (?) meaning ''come loose (knot)'' and also ''be divorced'' (Aryu); therefore Ka¥yari
seems to be distinguishing the form with -a- as a deviation from the root-form, and labels it "slurring."")

563 qagi- aorist qaqir: ''The Aryu say qaqiyur and form all the aorists in this chapter with demma
even though there is no basis for this damma; it is irregular (la huwa bi-qiyas); this is a slurring in the lan-
guage.'' (Cf. 275 bil-.)

62. The translation "'slurring" is an interpretation. The Arabic philologians used the term rakik
to mean simply "incorrect," the opposite of jazl ''sound'’; it is therefore a synonym of da‘if ""weak' (see
Lane, s.v.).
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To these examples should be added the following:

350 G D: '"In some dialects of Aryu the kaf of the second person is changed to Yayn' (ex. tapin-
duy, qaturdury); "'kaf is the root-form; the insertion of yayn in this place is incorrect (hujna)."

504 sén ''you"’ (Kﬁnc'z_ik dialect): ''The Turks say séin; thus the speech of Kincik is corrupt (tarad-
dala) since they always prefer kasra . . . . The Turks say bardim ' went' . . . which is the rule (huwa I-
qiyas); the Oyuz et al. say bardam . . . which is not the rule; the people of Aryu say bardum . . . which is
farthest from the rule."

In summary, "'slurred’ or ''corrupt’’ seem to be catch-all terms for certain substandard dialectal
peculiarities, especially characteristic of Aryu pronunciation, including a type of drawl, or a palatalization,
or perhaps a diphthongization, of certain vowels. (For the suggestion that € in some cases represents a
diphthong, see section ''Phonology," discussion of /€/.)

f) kinaya: ''Allusion," etc.
The terminology of semantic transfer was highly developed by the Arabic philologians, and was
applied especially in the field of poetics. Kagyari uses five terms (by no means consistently) to express the
idea of a shift or extension of meaning: kinaya '‘allusion,” ‘ibara "expression,'" isti‘Gra "metaphor' or

"extension" (lit. ''borrowing''), ta¥bih "'simile'’ (lit. "'likening"), and qiyas "analogy.' ¢ 2

First of all, kingya and ‘ibara are found on a primary level meaning "'standing for'' or "‘expressing"
the basic meaning of the word. Thus:

31 ol: "a particle expressing the meaning 'he' "' . . . ; "a particle alluding to the meaning 'that' "'
30 ir: 'a particle alluding to shame"’

50 iidiin: ''a particle expressing 'cause or sake' "

50 i¢in: ''a particle expressing 'among’ "'

167 ¢aq: ''a particle expressing the essence and exact identity of a thing"

291 G top: ''y@ [i.e.,-i] alludes to the third person in the word BAR-DIY bardi"

Furthermore, ‘ibara can mean ''expression’' in the sense of ''manner of speaking.'" Thus:

290 G D: bardiniz "'you went,” Oy. — plural, Tk. — singular to one who is honored. '"The Oyuz
here observe the rule; but the Turks have beauty of expression and retain the distinction between superior
and inferior."

544 tusu: ''in a certain way of speaking'' (fi ‘ibara ma). (The reference could be to the form with

63. Qiyas is also the normal term for 'rule” in the sense of ''regular form''; ''irregular" is laysa

bi-qiyas, or else 3add ''anomalous."

49

ra’ (turSu ?), which Ka¥yari says cannot be written; the original form is probably tur-3u, i.e. the imperative
of tur- plus the emphatic 537 -Su/-3ii)

Now we list the examples of semantic transfer:

51 aqin "flood"'; metaphorically "'night raiding party." (Cf. Kagyari's remark at 273 bog-.)
75 esri "'leopard''; also "‘anything two-colored — likened to the color of a leopard."

154 aruqla- ''rest'; ''an expression for sleep in the Khaqani dialects."

164 qiz 'dear; girl; daughter; virgin; concubine': 'its root-meaning is 'virgin'; the others are by
extension from that."

191 Capaq ''a small fish'': "'a puny man is likened to it and called ¢apaq ar.'"" 220 ba¥yan '"a large
fish'': "a tribal chieftain is likened to it and called bodun ba¥yani."

196 Sutik saqal ''scanty-bearded'’ — ''as likened to an inkstand." (Cf. 146 tiki saqal, Eng.
"'goatee."")

215 biirgd "'flee'": "a light-witted man is likened to this and called biirga kisi."

237-8 qudruq ''tail'": "anal aperture (by allusion)."

239 ganc¢iq "'bitch”: "'to curse out a woman one likens her to this and calls her qanéiq."
2717 qil- "act'": "the word is used by allusion for copulation."'

309 tuyur- ''give birth,"’ used of a woman; also, ''by extension,'' of animals.

384 kartil-: qul boyni kartildi (lit. "The slave's neck was notched") — "although this derives from

'notching' it is used to express 'humiliation’'.
409 suqgaq "‘white antelope'': "it is used by allusion for 'a Persian' among the Oyuz."
457 yartu "'wood chip'': ''by analogy 'a writing board' may be called yartu."

489 yayqal- ''be disturbed (liquid)'': ''and a man who is strongly inclined to a thing is likened to
it...."

_ 504 kon ''skin," used especially of a horse; also, "by extension,'" of a camel. (Note also the idio-
matic usage in this entry: ''His skin dried up - meaning he died.'’)

512-3 beg "'emir'": also "husband — he is likened to an emir in his own house."
547 bala ''young of a bird": may be used for the young of any small animal, ''by extension."

. 628 art-: "His rib expanded — this is [an idiom] alluding to arrogance." (Cf. derived meanings of
bayir, boyuz, boyin, etc.)
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g) Asl: ""Root"

It was a habit of mind among the Arabic philologians, as it was among the scholars of Islamic
jurisprudence and other fields as well, always to seek out the "root'' of a matter, and to distinguish what is
radical or primary (asli) from what is secondary or derivative (farf, from far "'branch’). The philologians
often seem to have had in mind the image of language as a tree, of which the manifold acts of speech are
like the branches and leaves visible to the eye, while their own task was to uncover and explicate the funda-
mental words and principles which are like the root system below the ground. (It is not unlike the concepts
of "'underlying'' and ''surface" forms in modern linguistics.)

Kagyari elaborates this tree image in his Introduction (MS. 5, end): ''For each of their dialectal
groups I have established the root principles from which the acts of speech branch out (inni mu’'attil li-kull
firqa minhum jurtuma tatafarra‘u minha I-kalim); since pruning down what is spread out allows wisdom to
grow." Elsewhere he uses other metaphors. Thus at the end of the section on morphology in the Introduc-
tion (MS. 12) he states: '‘These are the principles (lit. roots, usil) upon which all the dialects turn, like the
Pole upon which turns the Heavenly Sphere." And at the end of the long grammar section in the Kitab as-
salim (MS. 304): "This is the alchemy of the principles of the dialects."'

The various Turkic dialects, then, are like so many branches growing out of the same root. This
root is "'the basic language'' (asl! al-luyat, MS. 25, end), and in Ka¥yari's mind the main trunk is the dialect

of Cigil and related groups.“

Thus, in phonology, there is no "'radical" (asli) /h/ in Turkic, though the sound /h/ does occur in
certain dialects which are not ''genuine’’ Turkic, as well as in certain ''genuine’’ Turkic onomatopoeics

(MS. 493-4).

Similarly, in Turkic (i.e. Uighur) orthography, there are eighteen "primary'' (asliyya) letters, and
also seven other ''secondary'' (far‘iyya) letters which the dialects cannot do without (MS. 6). Although
KaSyari does not keep phonology and orthography distinct, he is aware that the first is somehow prior or
more basic; thus he explains the plene character of the Turkic (Uighur) script, as opposed to the more
phonetic Arabic script, by saying that the matres lectionis indicating short vowels in the Turkic script ""are
not found in Arabic script in the root-word (fi agl al-kalima)' (MS. 204 G). That is to say, Arabic script
reflects the sounds of Turkic better than Uighur script, since the former distinguishes between long and
short vowels. There is still confusion here, however, between phonology and orthography. The term
“root-word"' does not mean ''pronunciation’’ (since Uighur script indicates the pronunciation as well as
Arabic script), but rather, in good Arabic fashion, ""the consonantal skeleton of the word."®5

The same phrase, asl al-kalima, is used elsewhere in connection with morphology, where it means
“stem' (581:3): as opposed to Arabic, in which tenses and the like are indicated by prefixes (as well as
infixes and suffixes), "'in the Turkic dialects the stem (as! al-kalima) remains fixed and suffixes are added
to the end.'"" Deverbal nouns ''stem'' or ''branch out" (tataSa“abu) from verbs by the addition of various
letters (9:4). Elsewhere the verbal stem is called the “'yoot-letter'" (harf al-asl). Ka¥yari is explicit that the

64. See note 55 above for words regarded as ''not original'' (yayr asliyya).

65. In the headings at 516:9 and 531:9, Ka¥yari uses the phrase mimma ja’a ‘ala l-asl to charac-
terize words in which the weak letters V and Y are ''radical’ —i.e., pronounced as consonants, as opposed

to being simply matres lectionis.
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§tem is .co.r'lgruent with the imperative form of the verb (286:5): ''the stem is what remains fixed in the
lmpfratlve (wa-harf al-asl ma staqarra l-amr ‘alayhi); also (281:12): '"the letters of meaning (i.e., suffixes
huruf al-ma‘ani) that occur with verbs for various purposes are affixed only to the imperative." A;ld finall :
(?7:?): "'the verbal system in this language turns on the imperative. The form that is fixed‘in the im eray
tive 1's the stenrl upon which the derivational suffixes turn'' (madar al-afal fi hadihi l-luya ‘ala l-amr ﬂfkul;
harf istaqarra fi l-amr fa-hwa l-asl yaduru ‘alayhi hurif al-ma‘ani allati tadxulu li-ajyrt'zd muxtalifa).

. ‘ In terms of inflection and derivation, then, the root of a word is generallv ‘ne same as what we
identify to be the etymological root. In KaSyari's terms this is usually a biliteral (seé section above, ''Stru

ture of the Diwan''), though it can also be a triliteral if one of the "letters" is a mater lectionis (e;(am lezj
143:13, 349:13, 396 G, 426:15).°® Thus qafrus-, for example, is considered a ''branch of a branch" ‘()f ‘
al-far‘), the root being qa¢- and the intermediate form qacur- (379:9). v

. Any form, however, that is derivationally prior may be considered the root. Thus (393:13-15)
qarta- is the root of qartan-, kiigli- of kiiglin-, qir3a- of qursan-.°” In terms of Ka¥yari's patterning s'ystem
.therefo.re, any verbal entry which fits a certain pattern and which cannot be analyzed into root plus suffi::;
is considered to belong to that pattern as a ''root-category'' (asl li-1-bab — e.g. 328:4, 427:13, 585:5). It is

also called "an independent verb'' (fi‘l mustaqill bi ihi [
qill bi-nafsihi — 337:10 ' "o -
‘alG hiyalihi — 326:6). ), or "'a simple verb" (fi‘l mahd bing'®"

Similarly, nouns such as oq "arrow'' and gqili¢ ''sword'' are termed "simple" (mawdii‘a — lit

"'given''), since they cannot be further analyzed (la ¢ i i
yatafarra‘u), while oth " " 3
from verbal roots (MS. 8, end). / Fre e dertved” (mudtoaqe)

Ka§ 'all OccaSIOIlally uses methOdS Of allalySlS Wlllcll are at y =
variance Wlth the et ]ll()lo al
glc pl‘lnCI

- .On? such method is to relate a word to another from the same etymological root which in Ka¥:
yari'’s mind is somehow prior to the first, even though it too may be derived. The root-word in this case i
genera}!y a noun which expresses the basic idea. Thus in the sentences t6¥k to&ildi '"The beddin wa:
spread " and tiigun tiigiildi "'The knot was tied,"" the verbs are thought to be "'derived’ (uttuxida) frorgn th
nouns (348:8.). Just as qari§ "'span” is the root of qarsat- "'to measure in spans," so qorquné “fear"” is thz
root of go.rqlt- "to frighten," and aylaq "empty" is the root of aylat- "to empty:' (445, top). (We may sa
that qaris is derivationally prior, while qorqun€ and aylaq are only conceptually prior; ,for Ké‘lhaﬁ all threz
of the verbs are ''derived" [ma’xuad — 444:17] from the nouns.) In other cases the, root-word is a verb
:I"hus ulll'7l}lq "'deeming onself great'' is derived (ma’'xid) from ulyad- ''to become great," and quruylu :

dryness'" is derived (mustaqq) from qurin- "'to dry" (252:6).5® The case of tapuysaq "d’esiring (tlo seZveﬂ

66. At 396:7 the final consonant of the root is ref vk
. \ erred to by the phrase: j -kali -
asliyya; this covers both the 1 of kiil- and the | of tili-. ° eir horf abkatima o!

(o 67. Kﬁfyﬁri relates a word to its derivational root in the following entries: 78 Gituné, 80 &nik
o qasuq, 205 tuda§.,‘ 233 tumlivy, 241 kikmak, 323 &ila¥, 325 tanus-, 332 tusul-, 353 tuytur- 35’5 tind:lr-’
3 : :)’t'ltaqlatnnn-:i6l216 kiirs-, 634 saw¢i, 637 iidin G. Also in the following, where instead of the concept of,‘
root' we find the concept ''derived" 'xad): ogsii : i
o P (ma'xiad): 45 aduq, 61 ogsiiz, 291:11 G, 566 tuwra-, 604 sinuq, 635-

68. In the last example it is conceivable that qurindi is a copyist's error for quri—di.
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is ambiguous (350-1 G): the basic form is tapin- ''to worship'’; then the nan drops and the word reverts to
its root (raja‘at al-kalima ila l-asl), namely the word tapuy "service."" Elsewhere Kagvyari has qualms about
this method of analysis. Thus (584-5 G) he first states that yastuq "'pillow'" is the root of yasta- "hint (lit.
to prop up)" and bulydyuq "'muddy" is the root of bulya- "'to be muddy.'' "Or else," he goes on, "'these
nouns may be derived (ma’xiid) from verbs through suffixation; in my opinion this is more correct, because
nouns are derived (yustanbatu) from verbs''; and he cites examples like sud- ''to spit,"” suduq ""spittle."
Again, yeni- "'to give birth"' has two possible etymons, both of which are "'plausible'’ (482-3 G): the first
is yenik '"light," since a woman is lightened when she gives birth; the second is yén ''body," since she
expells a body out of herself. (A similar example: 326 qariq-).

Another method of analysis Ka§yari uses is to explain a word as composed of two separate words,
where we would explain it rather as root plus suffix. Thus the 'root" of 48 6ziik, a title meaning "pure of
soul'' or the like, is 6z 6k''that very soul''; and 451 yazuq ''jerked meat'' is derived from yaz oq ye "Eat it
in the spring!"’ Other examples: 180 qula¢ '"'span of the outspread arms" < qol a¥ "Open wide your
arms!''; 223 qurman ''bow case'' < qur man ''Fasten the belt!"’; 227 tutmac "'a food'' < tutma a€ "Don't
leave hungry!'; 418 kozit- "'wait'' < k6z at- 'throw one's eyes''; 421 tonat- ''dress in a garment'' < ton id-
"send a garment'’; 428 yinit- "blow the nose" <yin at- "throw snot''; 439 yarsit- "'disgust” < yar sud-
"spit out something disgusting''; 461 yasya¢ "'rolling-pin for dough"<yasi yiyat "a broad board."" In other
examples, Ka¥yari's etymologies might well be the correct ones. Thus he considers the verbal infix of desire
-sa- to derive (istiqgag) from the verbal root sa- "'to count' (143, end; cf. 554 sa- V; see also 464 yiiksak);
198 tagiil ''not" (Ovyuz) is derived (asluhu ma’xad) from the Aryu phrase day ol; 229 baktiir, a man's name,
is from the root bak tur ''Hold fast to your place'’; and 455 yamu, meaning "'won't you?" or the like, is
from the root yah "'yes'' plus the interrogative particle mu.

The root and branch image recurs in connection with jingles or compound phrases (Kﬁﬁ'yar.i uses
the terms izdiwaj and itba‘, translated here as ''paired expression’' and 'pleonasm'’). Thus in the phrase
Awiirdi tawiirdi (310 tiwiir-), the first word is the root, the second the branch. The implication is that
tawiir- has no independent status, but is only found as the complement of dwiir-. Similarly in the phrase
usaldi tawsildi (384 tiwsil-), usaldi is termed the root-word. A mark of the "refinement" (zarafa — see
above) of the Oyuz is that they use independently words that the other Turks use only as the complement
of head words in certain compound phrases (217, end). (See also 625 burslan, etc.)

By far the commonest usage of asl in the Diwan is that translated here as "root-form." This refers
to the phonological shape of the word which Kasyari regards as prior to the form under discussion. He
cites some Arabic examples from the Qur'an at 68 a3gik.®® In some cases it is a question of one dialectal
variant considered to be the root-form of another; thus at 44 iliy he states: its root-form is with y@’, yiliy.
More commonly, the root-form refers to the phonological shape the word would have before undergoing
vowel-shortening, assimilation, elision, apocope, augment, metathesis, and the like.”©

69. For another Arabic example, see 82-3 drdini.

70. Asl means "'root-form" in the following entries: 61 Ogsiiz, ddgi3, 64 otliik, idrig, 75-6 oyri,
108 6tiin-, 114 igit-, 115 uyat-, 120 anyar-, 123 6triis-, 126 orlas-, 129 aytil-, 134 Sglidn-, 135 olxut-, 158
iStonlan-, 161 qo&, 175-6 birk, 190 birug, 211 ganda, 263 garyaliy, 282 G, 284 G, 306 tiitiir-, 307 todur-,
326 basiq-, 342 &ilan-, 350 G, 356 tu¥yur-, 358 &antur-, &inyar-, suttur, sittir-, 360 soktiir-, 362 gantur-,
373 sanris-, 374 sozla§, 377 garmas-, 383 qurtul-, 385 bo¥yun-, 391 gorlan-, 400 gadirlan-, 401 G, 408
qa¢aé, 412 tit-, 413 sut-, sit-, qot-, 414 kat-, 418 quazit-, 420 bulat-, &ilat-, 421 qalat-, 422 yat-, 423 yenit-,
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Finally, in many cases asl is translated ''root-meaning." This refers to what Ka&yari regards as the
basic meaning of the word, indicating that the meaning in question is due to a semantic shift.” Y

13. Phonology

The following sounds occur in the dialects of the Diwan according to our transcription. Vowels:
/a, & (e), i, 0, 6, u, ii/ and the corresponding long vowels; it is to be observed that /e/ has a special status
which is discussed in detail below. Consonants: /b, p, m;d, d, t; n, n;1,r; 8, Kk, v, q;5s,2, 8§ j, & %; f, h, x;
y, W, v/.

In discussing phonology it will be useful to begin with what Ka¥yari says on the subject (MS. 6-
8), although it must be kept in mind that KaSyari, as his Arabic sources, did not distinguish adequately
between "letters'"' and ''sounds' (orthography and phonology), and also that he attempted to explain all
features of Turkic in terms of Arabic grammar.

Ka¥yari recognized that the Uighur alphabet was inadequate to represent the sounds of Turkic.
The eighteen "'primary letters' stand for the consonants /w, x, v, z, q, y, k, d~d, m, n, s, b, & 1, §, t, 1/;
with proper diacritical pointing the following could also be distinguished: /p, j, %, f, v, g, n/; and also, for
Arabic words: /t,s, h, ¢, h/. '

Arabic script was better, but it also was deficient for Turkic, and it contained certain letters which
did_not correspond to any sounds in Turkic, viz.: g, d, ¢, 2, h, b, .7? Using a modified Arabic script Kas-
yari was able to represent clearly all the consonant sounds of Turkic; though in practice he was consistent
only in using 7 for /%/ and the ligaj:ure NK for /n/; W is found throughout the Diwan, but F is also used for
/w/; and where we find P, G, and C as distinguished from B, K, and J the diacritical points in the MS. were
often, if not always, added by a later hand.

The tradition of Arabic writing had the additional advantage of being able to distinguish vowel
length, which the Uighur tradition did not develop.73 Neither script, however, could distinguish ade-
quately between /a - 4/, between /i - e/, and among /o, 6, u, ii/.

433 quryat-, 434 korkit-, bilgit-, 438 qalnat-, 439 yarpat-, 440 yuwyat-, 441 yiiglat-, 452 yolaq, 454 yaqu,
455 yigi, 457 yayru, 461 yolsuz, 462 ya3liy, yamliy, 472 yin-, 483 yattur-, yottur-, yettiir-, 539 nii, 540 yi,
545 soqu, 546 yigi, 552 tiy-, toy-, 559 tara-, 563 tuld-, €ila-, 564 siili-, 565 qani- sana-, 567 sanri-, 569
korsd-, 577 yunti- VG, 578 yaysa-, 579 yadla-, yayla-, yimla-, 586 qaéala-, 629 G, 635 barkli-.

71.  Asl means ''root-meaning'’ in the following entries: 45 iduq, 46 Otiig, oluq, 65 ligmik, 73-4
inal, 11_8 estiir-, 128 Ortiil-, 131 isrin-, 145 arqa-, 147 ayna-, 154 arugla-, 164 qiz, 188 quruy, 203 gacan,
208 tegin, 225 &uliman, 237 sayliq, 272 kdw-, 289-90 GD, 306 qutur-, 320 qawus-, 323 sali§-, 324 qomis-,
345 ki¢in-, 362 qistur-, 382 san¢il-, 390 qurtan-, gatrun-, 393 kimlin-, 410 tolyay, 420 bikiit-, toldt-, 422
yopat-, 4_37 somlit-, 453 yerim, 462 yarmas, 463 yawlaq, 495 &6r, 497 siz, 543 qara, 569 suwsa-, 606 tona,
620 m'zin)il':i-, 626 kirrs-. In the following we find the concept "'derived' (ma’xiid) referring to the sar;me
phenomenon: 384 kartil-, 543 qari, 587 tikula-.

72. Sabran was the "colloquial'' pronunciation of Sabran (219); toyril is once spelled toyril (at
611 sunqur); /h/ was found in tj_g/gnuine" Turkic only in a ""pausal'’ position — i.e., in certain onom.atopoeic
words at the end (see MS. 7). Note that in this section slashes / /indicate phonemes, brackets [ ] indi-
cate allophones.

73. See 204 kilin G; Kelly II, 152-3. Vowel length is discussed below, part h).
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There was a technical vocabulary at Kagyari's disposal, part of which he lists at MS. 8, which
included terms by which the Arabic grammarians distinguished allophonic or dialectal phonetic peculiar-
ities. The first five terms in Ka¥yari's list (i3ba@‘, i§mam, imala, salaba, rikka) are found sporadically in the
Diwan to distinguish among Turkic phonemes; they are discussed in detail below. The other five terms
refer to various consonantal phoenomena peculiar to Turkic and not found in Arabic. They are:

1) ''Nasalization' (yunna) refers to the latter N but only when followed by K or J(i.e. the conso-
nant /n/ and the consonant cluster /n€/. See 599 G, the Book of Nasal Words (kitadb al-yunna).™®

2) '"The nasal consonant' (al-harf al-xaysimi) apparently refers to N alone (possibly also M) as
distinguished from ''nasalization'’; since this texrm does not appear again in the Diwan it is hard to see if it
refers to a special peculiarity of Turkic as distinguished from Arabic.

3) '"The joining of two unvowelled consonants'' (al-jam‘ bayn as-sakinayn). See 626 G, the Book
of Consonant Clusters.”

4) '"The joining of qaf and jim'' denotes the consonant cluster /q&/ which is common in Turkic
(e.g. 0q¢i), whereas Arabic roots have the restriction that gaf and jim cannot occur together.

5) "The alternation of b@ with mim and of niin with lam'' refers to alternations on three levels:
dialectal (e.g. ban ~ man); morphophonemic (e.g. biz ~ -miz); morphological (e.g. bitin- ~ bitil-). See
Dialect Index.

a) Salaba, Rikka

Returning to the first five terms, we find that the fourth and fifth (salaba, rikka) are mainly used
to distinguish /k - g/: the "hard kaf"' (with selaba) and the ''thin kaf"' (with rikka) mean the voiceless /k/
and voiced /g/.”®

Then Ka§yari extends the meaning of the two terms in somewhat different directions.

At 281-2 G (also 266 G) Ka¥yari includes /p, t, & and also /q/ along with /k/ as "'hard letters"
(hurdf as-galiba). Verbal stems ending in such letters prefer the preterite marker -ti instead of -di.”7 The
"hard b@’'' is mentioned again in the section discussing the Uighur script (MS. 6:15-16); also at 29 op, 55
abd, 456 yipar.

74. Kelly I, 188,

75. Kelly I, 188-9.

76. E.g.: 255 G; 185 sokii§, sogiis; 180 biki¢, bigi¢; 500 kiig, 501 kok; 506 yig, yik. Kelly I,
187-8.

77. Kelly I, 186-7. Also, the verses preserve a system in which the stems ending in /-§/ prefer
-ti as well.
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Of "thin letters" (rakika) we find, in addition to the '"'thin kaf'' (i.e. /g/), the "thin f@" (i.e.
/w/).7® At 26:17 Ka¥yarl describes this sound as "'the f@ produced between the points of articulation for -
Arabic fa' (i.e. /f/) and sound b@ (i.e. /b/)"; and furthermore states the dialectal rule that the Oyuz pro-
nounce this sound as vav. Since vav (Ar. waw) is pronounced [v] both in new Persian and "Oyuz'" Turkish;
and since in Soghdian the grapheme for F was used to signify [w] or [B] ; therefore we have represented all
wa (% = "thin f@") as /w/ and all vav ( 9 = Ar. waw) as /v/, both in the transliteration and in the
transcription of the Turkic material.”®

In the Uighur script (MS. 6) /w/ was represented by F, just as /¢/ was represented by J; and so the
"'Arabic jim"' (i.e. [j/) and the ''Arabic fa''' (i.e. /f/) had to be distinguished from these by using diacritical
points. /f/, like /j/, was a secondary sound in Turkic, not a primary phoneme. (/j/ occurred only in some
loanwords and as a dialectal variant of /&/; £/ occurred only in some loans and onomatopoeics, and as a
variant of /p/ or /w/ in some positions — note furxan alongside burxan (loan), xafsi, qif¢aq, qaftan (*qap
ton), etc.). For this reason Ka¥yari (or the copyist) was not bothered by an inconsistency in the orthog-
raphy between w and F for this sound; in virtually all cases F is to be interpreted W/ not /f/, and we have
interpreted it so in our transcription.

A similar wavering is found between D and D; but here the situation is more confusing. Uighur
script had only one letter for /d - d/; Arabic script had D and D, and our transcription reflects the orthog-
raphy consistently in this case. The result is that most of the words with /d/ also occur with /d/.3°

R

There seem to be three possible interpretations of this phenomenon: 1) D in all these cases is an
error for D (Ka¥yari, or the copyist, left off the dot, just as he left off two of the three dots of W, writing
F instead); 2) the phoneme in question was phonetically between [d] and [d], and Ka$yari used D and D
interchangeably to indicate it (just as he might use A or I to indicate /e/); 3) the wavering reflects dialect
mixture.

It must be noted that Ka§yari explicitly states a /d ~ d/ alternation in connection with two words:
162 kad, 511 day (Aryu for "'not'’). And in at least three places in the Diwan he has separate subheadings
for D and D. The first is at MS. 52, where the intention seems to be to distinguish between ad ("'manufac-
tured item'') and ad (''good omen'). The second is at MS. 416, where the subheading D includes badiit-,
gadit-, qadut-, qidit-; while D includes budut-, bodit-, sidit-. The third is at MS. 558, where D includes
biidii-, bodi-; while D includes udi-, bodu-, gadu-. The inconsistent treatment of bodi- and qadu- is immedi-
ately obvious; only badii- is consistent; but a glance at the Base Index shows that although we find badii-
once elsewhere and also badiit-, badiik is found six times with /d/ but twice with /d/. Finally we have
Ka¥yari's remark at 416 qidit- that those dialects which change /d/ to /y/ also change /d/ to /y/, and also his

78. It is called "thin f@'' at 244 gayurmac, 310 qayur-, 348 G, 516 &iivit, 517 qaviq, 571 garwa-.
It is called ''f@ between the two points of articulation' at 54 dvit, 544 tewe.

79. Kelly II, 150-1. Note that Borovkova came to the opposite conclusion, contending that
rikka simply means ''voicing''; see T. A. Borovkova, 'O gubnyx soglasnyx v 'Divanu Luyat-it-turk' Mah-
mida Kagyari,"' T 'urkologiteskij Sbornik, 1966, 24-217.

80. E.g.: bodun (ten times) ~ bodun (seventeen); 6d (eight) ~ &d (four); qodi (twelve) ~ qodi
(one); quduy (eight) ~ quduy (six); qudruq (six) ~ qudruq (five, four of these at the entry). On the other
hand, some words appear only with /d/: adaq (nearly fifty times), id-, Kidiz (nine times), sidri- (six times,
etc. Some cases seem to imply voicing intervocally; thus: 45 aduq < ayduq; 400 qadirlan- < qadran- (sic).
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typical "explanation' of the /d ~ d/ alternation in Turkic by appeal to an Arabic example. It seems to us
that the wavering in the text reflects confusion in Kagyari's mind, perhaps compounded by carelessness of
the copyist.

Rikka, in addition to expressing a feature in phonology (e.g. /g/ as opposed to /k/ and /w/ as
opposed to /f/), is used in two other ways: as a synonym of imala meaning ''palatalization’’ (see below);
and as a technical term for several dialectal peculiarities (see '"Turkic and Arabic," discussion of ''slurring."’)

b) Isba‘, Ismam, Imala

Finally we come to the first three terms in the list at MS. 8. These pertain to vocalism. First we
shall list the 28 contexts in which Kafyarl uses these terms to distinguish vocalism of particular words in
contrast to other words of the same orthographical shape when they come up as entries according to his
pattern system. Then we shall examine the usage of the terms in the grammar sections. Finally we shall
analyze the meaning of the terms. The discussion will then turn to the problematic vowels /e/ and /i/.

First, all occurrences of isba‘ and i§mam (= samma) in their respective contexts:

(1) MS. 29 at "with isba‘ of the alif"

at "with i§mam of the alif"
(2) 29-30 ii&

ué "with isba‘ of the alif"
(3) 32 a

i (?)

u (?)

o (7) "with i5ba‘ of the alif"
(4) 334 ot

it "with §amma of the alif"

ot "with less 3amma than the former"
(5) 34 od ""'with $amma of the vav"

ad
(6) 34 or

or "with samma"'
(7) 34-5 iz "with samma"'

oz

uz
(8) 42 utug

otus "with i§mam of the alif"'
(9) 49 oliig

tliig "with ismam of the alif"
(10) 51 iran

aran "with isba‘ of the alif"
(11) 53 aw

iw "with i§mam of the alif'"'

(12) 55 aba
apa
apa "with isba‘ of the alif"
(13) 200 turum
torum "with isba‘"
(14) 229 baldir
baldir oyul
baldir giz "'All four of these have isba‘ of the ba’"
baldir tariy
baldir qozi
(15) 309 tuyur-
toyur- "the ta’ has izba‘ "’
(16) 495 tor "with ismam"'
tor "'with isba‘"'
(17 496 boz
b6z ""with ismam"’
baz "with isba‘"
(18) 496 toz "with isba‘"
toz
tiz
tuz "with isba‘"
(19) 497 tus
to3 "with samma"'
tas "'with isba‘"
tus
(20) 498-9 éoy
suy "with Samma"'
oy
(21) 505 boy
boy
boy "with isba"
(22) 535 tii
to "'with isba‘"’'
(23) 542 tura
tora "with i§mam of the tz’"'
(24) 599-600 tdn
tan "with i3ba‘"
(25) 606 burun,
biiriin "with ismam of the ba’"

Now the three occurrences of imala:

(26) 497 si¥ (SIYS)
se¥ (SAYS) "'with imala""
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(27) 498 ki§ (KIYS)
kéd (KIYS) "with imala""
(28) 501 tiil
tol "with imala"'

In the grammar sections, isba‘ is the general word signifying "'velarization''; i¥mam is not found;
imala and rikka both signify ''palatalization.” For example, in the discussion of the infinitive ending (284-
5) Kagyarl states that it is /-maq/ for verbal stems containing gaf or yayn or isba‘, [-mak/ for those with kaf
or rikka or imala. As an example of a word with rikke he gives sir-, as opposed to sar- which has i3ba‘. In
the discussion of the participial ending /-yuci, -glici/ (292) he gives the following examples: ''those with
kaf': kiil-, kir-; "those with imala"": ter-, siir- ;elsewhere, examples "with imala'' are: (295 G) ter-, and
(299 G) beér-, ter-. Finally, at 91 G the opposition palatal:velar is expressed by rakik:musba‘, and also by

mumal:mufaxxam.

Analyzing the 28 groups of words and the grammar sections together, we find the following:

Isba* = ''velarization': 1,2,3,10,12,14,16,17,18,19, 21,22,24 and grammar sections

Ismam = ‘'palatalization: 1,4,5,6,7,8,11,16,17,19,23,25

Imala = ''palatalization'': 28 and grammar sections (where = rikka)

Isba’ = "lowering' (/U/to /0/?) 3; (/u/to [o/) 13,15

Ismam = 'raising” (/6] to /) 20; (/6/ to [if) 9, also 7 (?), also 4 since 6t has "less Samma"
than ut

Iméla = /& not [i/: 26,27

The usage of these terms in the Diwan can be explained partially by their meaning in Arabic gram-
mar, and partially by the ambiguity of the Arabic script in representing Turkic vowels. Arabic has six
vowel phonemes /a,u,i,a,i,i/ and two diphthongs /au,ai/. The short vowels are indicated only by a small
stroke (called harake ''movement’') above or below the consonant; thus & (ba@ with fatha) [ba/; f,;(b&’
with demma) /bu/; p (b@ with kasra) [bi/. The long vowels and diphthongs are indicated by the letters
alif, waw, ya’ used as matres lectionis; thus l, (b@ with alif) [ba/; » (b@ with waw) [bu/ or /bau/;

o (b@ with ya@) /bi/ or /bai/.

The grammarians were aware that each of these vowels had various phonetic realizations (allo-
phones) depending on the surrounding consonants, or varying according to dialect; and they used the terms
i§ba‘, ismam and imala to indicate this.

Isba‘ (lit. "'filling'') meant prosodic lengthening of a short vowel in the middle of a word (Wright
II 382 D). There is a remnant of this original usage in the Diwan at 284 G where Kagyari remarks that the
biliteral may be considered triliteral in pronunciation by virtue of isba‘, and gives the examples: bardi ~
bardi, turdi ~ tirdi (secondary lengthening). Elsewhere, however (including the rest of 284 G), isba‘
means ''velarization'' — or, more accurately, the requirement of certain roots (like bar- and tur-) to take
velar suffixes, a requirement which these roots share with roots containing qaf or yayn (like qur-, say-).8!
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Ismam (lit. "flavoring'') meant pronouncing damma between kasra and damma (i.e. [u] to [i];
Wright 1 71 A). Ka¥yari extended this to mean ''palatalization'' in general, but only used the term as a label
to distinguish among roots. Then he further extended the opposition isba‘:ismam to indicate /0,0/:/u,i/.

Imala (lit. "deflection') meant pronouncing fatha between kasra and fatha (i.e. [a] to [e], [a] to
[e] or even to [_i] ; Wright I, 10 C). In the grammar sections of the Diwan it means (like rikka) ''palataliza-
tion" — or, more accurately, the requirement of certain roots (like ter-, siir-) to take palatal suffixes, a
requirement which these roots share with roots containing kaf (like kir-, dg-). Used as a label to distinguish
among words spelled the same as entries, imala means ''palatalization'’ only in one instance (28 above). In
the other two cases (26, 27) it has its original signification in Arabic grammar — the pronunciation [€]. In
both instances, however, it contrasts not with [a] (as in Arabic) but with [i]. The reason it is used here is
because the traditional way of writing [€] was with the mater for /i/ not for /a/, and so the term was used
to contrast the pronunciation of two words spelled the same way.?2

c) /e/

Historically, kes is most likely to be reconstructed as kas. There was apparently a strong tend-
ency in Turkic for /3/ to be pronounced [e] allophonically (like the Arabic imala); and Kasyari, as earlier
and later writers using the Uighur and Arabic scripts, wished to indicate this phonetic peculiarity. The
normal way to do this was to use the mater for Y instead of for alif (’), apparently since it was thought

this sound was closer to /i/ than to /a/.

The case with séS is different, since historically this is most likely to be reconstructed as *sai§ or
*sayiS (cf. osm. sayis- ''to settle accounts').®3 The diphthong /ai/ must have fallen together phonetically
with some realizations of /a/, since Kﬁﬁ'yar_i considered the vowel in s&% to be the same as that in ke§. How-
ever, the verbal form homophonous with ses is attested with the factitive ending /-tur/ and the usual short-
ening of the vowel: 359 seStur-. Here the infinitive in /-maq/ also seems to imply that the vowel in ques-
tion was a diphthong, [ai].

It is difficult to separate those roots with /&/ which ought to be reconstructed with a diphthong
from those which seem to represent /i/, since they are spelled the same;®¢ but there are some clues.

Besides seStur-, there are three other instances of roots with /e/ occurring with velar suffixes;
unless these all reflect copyist's errors, or the like, perhaps the vowel in each case represents [ai]. The
instances are: (1) 104 eni¥ (-maq) — the only instance of the root en- in the Diwan with a suffix distin-
guishing velar-palatal quality; elsewhere we have interpreted the suffixes palatally; it should be noted, how-
ever, that three of the other six occurrences are in connection with il- (-maq), with the note that N and L

81. Note 582:5 where Ka¥yarl specifies such roots as having ''ifba‘ liquids." (On liquids, see
"'Structure of the Diwan,"'' discussion of Kitab al-jam‘.)

82. Persian, which had an /e/ phoneme used alif (’) or Y (Kelly I, 186, n. 31); Turkic had nor-
mally used Y in both the Runic and Uighur alphabets.

83. Another case of a diphthong, perhaps, is 525 qf§-, apparently to be reconstructed as *qiy$-
(see Base Index s.v. qiy-: qiyis-; but cf. qay-).

84. The apparent ''variation' or ''confusion'' in some spellings between I and A is in all cases
likely the result of the activity of the later hand. See above.
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are ''variants'' or '‘alternants'' (see Index); this will be discussed further below in connection with /i/. (2)
105 elig-, from el in the meaning "vile'';®® note that the same word in the meaning '"courtyard" is found
with the ablative ending in a proverb cited twice in the Diwan, once with the usual shortening of the vowel
(CALDIYN), the other time with the mater Y ("IYLDIN). (3) 44 efigim, which is &ci with the diminutive

and first person suffixes.

There are several instances of verbal roots with /é/ occurring as entries in sections requiring either
a short vowel or consonantal /y/. Perhaps the mater Y in these cases does not indicate length, but rather a
diphthong [ai] or [di]. The instances are: 95 &t-, 115 enat-, 116 @ttiir- (Pattern fo‘lal); 139 eril-, ewil-
(same section as aysil- < *igsil-!); 329 tétil-, sézin- (pattern fa‘il-); 422 yet-; 530 belal-, kecil-, 577 yési-
(pattern fa‘lal-); 602 yen; 616 kenas-.

The Kinéik pronunciation of sin was 504 sén (SIYN). Kagyari characterizes their speech as "cor-
rupt'' (taraddala); perhaps this means they pronounced /i/ as a diphthong, as in some American dialects of
English. Similarly, the Aryu pronunciation of Pers. gazar is gézri (KIYZRIY), "with slurring" (rikka; 217
turma; see "'Turkic and Arabic,"" part e), at the end).

In our transcription of the Turkic we have € wherever the text has the mater for /i/ (Y) which
must be reconstructed as /i/ (or possibly /di/) on historical principles (e.g. tér-, bél, bér-, bés, ken, kéc-, €5,
yég, yél, yén, yét-). With suffixes these words usually shorten and are spelled with kasra (I) — but some-
times also, or instead, with fatha (A) (probably all of these by the later hand); in any case they are always
interpreted as e. In addition, we have interpreted the common word beg in this fashion because there are
two occurrences with the mater Y (see Base Index); even though there are four occurrences, including the
entry, with the mater alif (°), and the shortened form uniformly with fatha, never kasre. Some words
whose vocalization cannot be established on historical principles are also interpreted with € or ¢ if there is
a similar variation in the orthography of the vowel as in the above cases.

There appears to be noopposition 4:€, but only a:e (Kdé-keé-). With suffixes, however, we do find
ing (414 kit- < kid-: ket- < *két- — cf. ketdr-). The opposition on the phonemic level appears to be /4:3/,
while phonetically /4] is realized as [€]; but with suffixes, with the usual shortening, the vowel tends to be
[4] — hence the variation in the orthography. Some nominal roots with original /&/ appear as entries with
the mater alif (), interpreted here as secondary lengthening (see below, part h), on vowel length): id, aw,
kad-, kiing, tir. Words like KiarZii and kawli, like bég (/bag/), are probably borrowings; the same for yik and
Kincak, which perhaps ought to be read yak and Ganjag (cf. nag). The status of €z is uncertain.

Finally, there are five instances where we find AY in the non-first syllable. The most common of
these is tewe (effect of vowel harmony? — see Base Index). The others are: siiwre, tiigde, Eiimeli (surely
the same word as ciimali), and 0. aftabe (< Pers. aftabe).?¢

d) /i/

In the list of technical terms at MS. 8 ismam carries the qualification ''to the three vowels," and
once (at 284 G) imala also is ''to the three vowels."" ''Vowels'' here is harakat, the word which we saw was

85. This point was discussed by R. Dankoff in JAOS 95.1, p. 76, n. 47.

86. Cf. the Oyuz pronunciation of Ar. qalada: qal_ida (QALIYDAH); this should perhaps be read
qaléda, or the like — i.e., with imala! The status of eréZ is uncertain.
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used by the Arabic grammarians for the small strokes above or below a consonant and which indicated the
three Arabic short vowel phonemes /a,u,i/.

It is striking, however, that none of the examples for isha‘, iSmam or imala refers to /i/ or /i/. (As
we have seen, the two examples where imala seems to mean /e/ instead of [i/ depend merely on a coinci-
dence in the orthography, and that imala really means [€] as opposed to [a] or [5‘] .) )

There is positive evidence that there was no phonemic opposition /i:I/ in the language of the
Diwan, but only one neutral phoneme /i/ (and the corresponding long vowel /i/) which could take velar or
palatal suffixes. This is reflected in our transcription, which has only i and i.

On the one hand, there is a clear tendency for a given root to prefer suffixes of one quality or the
other, thus: (in the following examples, roots containing /v,g,k,q/ are not considered; see below).

Palatal only Velar only

ic sid- id- sie-

ic- sin- il- (""come down") sidir-, sir
il- ("'stick'") til- isir- siri-

isi- tir- it siz-

it- tiz- bis- tid-

bil- yit- Gi tin-

biti- ¢in yirt-

si-

On the other hand, a significant number of roots have variation in the suffixes, thus:

1% i%iy, i§qa (i8kd — see Index!), i§liy; i8l4-, i§148-, i8lat: iSlan- (i§ldn-)87
bié-: all suffixed forms are velar except bi¢ak

til: tillig; tilaq, tilig-

tiS: tiSivy; ti%a-; tisla- (tisla-); ti¥lan- ;tiSlat-

tiz: tizla- (tizla-); tizlat-

yin: yinki ;yinqa

yid: yidla-, yidiy; yidimaq (yidimak)

yili-: yilimagq, yilitmag, yiliy; yilmirmak; yili§maq/-mak

iZ-: ¢iZmaq; GiZtiirmak

A further reason for considering /i/ to be neutral is that there is no clear minimal pair illustrating
an opposition /i:i/. One apparent exception is the two il-'s in the above lists. There are several difficulties
here. It should first be noted that the opposition is found with the infinitive ending, but that there is also
a corresponding opposition in the aorist (see 94 il-): the root meaning ''stick, catch'' has the aorist form
ilar and infinitive ilmik; while the root meaning ''come down'' has aorist ilur and infinitive ilmaq. It is
possible that we are dealing with homophonous roots that have developed a distinction in certain parts
of the paradigm, or else that have retained a distinction from an earlier period when the two roots were
distinguished (say *ila-il- or il-:*ilu-). A second possibility is that the phonemic opposition lies in the

87. Verbal stems cited this way appear as entries with -K-Q in the infinitive form; see below, part
f).
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consonant, not the vowel — i.e., that there were a velar /{/ and a palatal /I/ as two phonemes;®® however,
there are no other examples of such an opposition. A third possibility is that the il- meaning "come down"
should be read el-; KaSyari himself says that il- in this meaning is an "alternant'' or ''variant'' of en-; and one
might postulate a root *e- (or *€ — compare the homophonous én "'downward slope'') plus the passive /-1-/
or the medial-passive /-n-/ suffix. If this is so, we would again have the curious phenomenon of a root with
e/ taking velar suffixes; but we have already noted that en- seems to be one of those roots that may do so,
since we find the form eniSmaq (see above on /e/).

The question arises as to the interpretation of /i/ in roots with a velar consonant /vy/ or /q/. There
are numerous cases of minimal pairs in this regard (pairs cited in parentheses are not strictly minimal):

(ik ~ yik ——-~-- iq)

irk -— - irq

Gik ——— - &iq~&q (both onomatopoeic)
(kidiz -———  qidiy)

(kim - - qimiz)

kin -— - qin ~ qfn

(kir -———= gir)

kir-, kiri§- - - qir-, qiri§- (etc.)
(kirpi; kirpik — - — - qirpas)

(ki3 -——=- qis)

kiz - === qiz

(sik -——— siq)

sik-, sikil- - == siq-, sigil- (etc.)
tik-, tikil- —— —— tig, tigil- (etc.)
(yigna - - yiyla- ~ iyla-)
yigtiir- -— = yiytur-

(vilik —— == yilqi)

The interpretation adopted here is that in these cases as well the /i/ is neutral, and the phonemic opposition
lies in the consonants /k:q/ and /g:y/. In connection with other vowels, however (kil-:qal-, iik-uq-, bog-:
boy-, b5k:b6q, etc.) the gutteral consonants are probably merely allophones of the same phoneme, since
the phonemic opposition seems to lie in the vowel. (This will be discussed further below.)

e) Velar-Palatal Alternation in the Root
In addition to the roots with /i/ that are found with velar or palatal suffixes, listed above, we also

find several in which there is an alternation /k~q/ or /g~7/ in the root itself. Thus: (for references, see
Base Index)

88. See above, note 81. Cf. the remark of Ibn Sina (d. 428/1037):
. . . there is a velarized (1) the relation of which to /l/ is the same as that of /t/ to /t/. This
velarized (1) is common in the language of the Turks, and is considered as an independent
speech-sound, but those (among them) who commonly use the Arabic language treat it (i.e.
the velarized [1] ) as the one and the same /1/.

(K. I. Semaan, Arabic Phonetics [translation of Risala fi Asbab Hudit al-Hurif], Lahore, 1963, p. 54.)
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Giy- "'tie."" ¢ig- ''tie."" &igil-, Cigin-, Cigtiir-

ciqra-, cikra- ''grate (teeth)."" (Onomatopoeic)

gi¢ila- "'tickle" (< qgi¢i "'mustard'’ ?). ki&- "itch." (Onomatopoeic ?)

girt "'miserly, bad-tempered.'" kirtii¢ ''grudging, ill-tempered"

tiyrat- tigrat- ''harden"

yiyril- "'clench (from cold); shrink (garment).'" yigran- "crawl (flesh); consider raw (meat)." (<

yig "'raw''?)
Related to this is:
uylit-, iiklit- (read iiglit-?) ''increase'’

All of these appear to be special cases of a larger category of words having apparent velar-palatal alternation
in the root as determined by variation in the suffixes. Thus:

*0s/6s "'likeness; trick' (?). osu?y ''correspondence’’ ? [tahayul]. Osiigla- (-maq/mak) "‘open with-
out a key,by a trick [hila] " (K8ncak). 6sna- ''resemble.’ osnat- "liken."

op- "'gulp."" Op- "'sip; kiss"'

bus- "lay in ambush.'' bosiig bds- ''beat; lay an ambush'' (the two meanings are unrelated, and it is
easier to assume that in the second meaning there is simply a confusion with bus-).

*bur-/biir- ''draw together, contract ;twist, turn.’' biir- "'draw together (mouth of bag)." biir&ak
"forelock.'' biirgii¢ ''bread turner.' biirik ''wound string." biiriil- "'be folded (book)."
biirmé ''waistband.”' biirlin- "'wrap or veil oneself." biiriinéiik "veil." biiriin "whirlpool.”
*burg- ''wrinkle (skin), frown'": burgi, burgiy, burqur-, burgit-

¢om- ''dive."" €om- ''dive (deeper than ¢om-)."" ¢omur-, ¢omiir-; comus-, omiis-; comtur-, comtiir-
(same difference, consistent). &€6méa "ladle’' (Oyuz). €omusluq "privy"

sdrim (sarim ?) ''filter (wine)."' sdrma- ''strain (soup, fish, noodles, etc.)."" sarmacuq "a type of
noodles.'' sarmal-; sarma$- (sarmis-), sarmat- (sairmat-). (N.b. There is also a stem *sarma-;
not related, derived from *sar, saru-, sarum.)

*taw-/taw- ''turn, twist, move'’; used as a jingle with other verbs. taw- (taw- ?) ''dispose of (mer-
chandise)" [tasarrafa, < s-r-f "turn over''] (hapax legomenon: the context implies that it
is merely a jingle with sat- "'sell," and so it is probably not the root of tawar ''merchandise"’).
tawin-: uwun- t. "'wring (hands).'' {awiir-: awiir- t. "'turn upside down . . . (merchandise)."
tawran (tawran ?) "'twisted threads . . .. ' tawrat- "'spin (yarn)."" tawus "sound and move-
ment.'" tawsi-, tiiwsd- ''tangle (yarn); form beads (sweat)'' (these two stems are hopelessly
confused in MS). *tawis-/tiwis-: sati¥yan tawidyan ''who buys and sells'’; tawi§yan "rabbit"
(unrelated ?); tawsin- ''be very active"

tut- "'take, catch, capture.'’ Many derived forms with velar suffixes. tiitlir- ~ tiitgiir- < tiittiir- (sic)
"incite to-catch."" tiitsiig "'quarrelsome'’ (perhaps here a confusion with tiit- ''smoke, smoul-
der''). tiitiis- = tutus- ''grab one another; quarrel"'

tuzyu "'gift."" tiizgiir- ''give a gift"

yal ""'mane (horse)." yel ''mane' (? — hap. leg.)

yané- "‘crush; bite."" yancil-/yangil-

yar- ''split forcefully."" yer- "split gently."' (yar-/yer- and yaril-/yeril- are due to a confusion, or a
failure to distinguish the two consistently.) yaruq, yeriik; yarim, yerim "half." yerin-.
yarindaq ''strap.’’ yari3- ''race; share,'' yeris- "'split." yartur-, yertiir-

*yow-/yow- ''share, help."" qur- yow- ''cement kinship ties, share wealth, overwhelm with kind-
ness." yowgil ''give!" yowsa- (yowsa-) ''desire to share wealth.'' yowii§ "'help to kin in out-
fitting bride."" yowus- (yowiis-) ''help, share." yowtiir-
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yiim- "'shut the eyes.' yiimiilgdn. yumlus-. yumun- (yiimiin-). ylimtiir-
yu$- (yii§-) "pour out (beer from tap in vat)." yusil- (yiisil-) "'be poured out." yusul - "'gush (blood
from wound)."

A possible interpretation of this phenomenon in some cases is that it reflects an earlier stage of the
language, in which phonemic opposition lay in the consonants, not the vowels. (The Turkic ''Runic' alpha-
bet is apparently based on this principle.) Then the opposition on the graphemic level between gutterals
(7:8, q:k), discussed above, would have represented a phonemic opposition also, not only with /i/ but with
other vowels as well. It was already suggested, as a possible explanation of the two il-'s, that there were a
velar /1/ and a palatal /l/ as two phonemes. As consonantal harmony gave way to vocalic harmony in the
phonemic system, there could have arisen a confusion as to the interpretation of the vowel in some cases.
And in some cases (fom-/Com-, yar-/yer-) the doublet would have been revalorized as expressing a different
nuance in meaning. Possibly, too, different dialects would interpret the vowel differently.

Alternately, if one assumes original velar/palatal opposition in four pairs of vowels, then in the lan-
guage KaSyari is describing there is a tendency for this opposition to break down; in the case of i:i a merger
has taken place, with remnants of the former opposition preserved in some paradigms.

Interpretation of the vocalism in the Diwan is complicated, not only by the possibility of dialect
mixture in the language Ka¥yari is describing, but also by special factors connected with our unique MS.
The scribe miscopied; or else he substituted his own pronunciation; or else the later hand changed the
original form in the text. In some cases, therefore, we shall have to fall back on the standard interpreta-
tion of apparent velar-palatal alternation in the root: that the variation is a result of phonetic conditioning
(the pafatal character of certain consonants, such as /y/ and /¢/, etc.) and represents consecutive historical
phases or interdialectal borrowing.

f) -K-Q

Particularly difficult to interpret are those cases in which the infinitive form of the verb appears in
the text as -MA’K-Q —i.e., with what looks like a type of ligature ( &( ), combining kaf and gaf. The 61
occurrences of this combined form are analyzed below. Although in most cases it seems to be due to the
scribe writing now one form and now the other, or to a later hand changing what the scribe originally
wrote, it is not discounted that in some cases it does reflect a type of ligature by which Kasyari himself
intended to indicate velar-palatal alternation in the root. Thus it has been used as evidence for such alterna-
tion in several of the examples in the above lists (iSlan-, Osiigld-, sarmas-, sarmat-, yanéil-, yowsa-, yowus-,
ete.).

Before listing the occurrences of the combined form, we must first discuss the following cases,
where we have interpreted the text to be in error:

-MA’K error for -magq -MA’Q error for -mik

93 aw- 92 6¢-

102 ozus- 96 or-

146 usla- 106 o6riil-
152 uduzla- 126-7 awlas-
314 3atis- 134 iirpat-
429 taprit- 157 oniklan-

65
479 yerin- 342-3 sirin-
sar- at 285:11 G 477 yoriil-
486 yiigris-
555-6 lizi-

Some of these are simply errors (the copyist was nodding). In the case of yoriil- it might be argued that this
should indeed be read yorul-, since modern attestations of this root have back vocalism, and even the text
of Qutadyu Bilig, contemporary with the Diwan, shows velar-palatal alternation of the type discussed in the
previous section (see ED, 955). We have interpreted it here as an error since all the other occurrences of
the root in the Diwan are with palatal suffixes (see Index); also it occurs in the Diwan immediately after
yaril- and yeril-, a circumstance that might well have engendered confusion in the copyist's mind; so that in
this case Clauson's explanation is plausible (ED, 967): ''the scribe substituting his own pronunciation for
the original one.”" In other cases the errors are most likely due to influence of the preceding entry. This is
clearly the case with taprit- (see section above, ''Scribal Errors. .. ," A.); and is probably the case also with
6¢- (follows ué-), oriil- (follows orul- — and note that iiriil-, following, lacks aorist and infinitive), awlas-
(follows awlas-), and ozus- (follows iizii§-).

The case of 6r- is more complex. Following his usual ordering of the material (A-U-I or, with
matres, *-V-Y) Ka¥yari has first 96 ar-; then or- (''plait'’) and or-; then er- and ir- (treated as a single entry).
Apparently he then recalled another meaning of 6r- and so we find it now again, out of order (''rise'') —
but he also gives the meaning he gave previously (''plait''). Perhaps the copyist made an error in the infini-
tive here under the influence of the preceding entry with the same mater, viz. or-. It must also be consid-
ered, however, whether the reading of 6r- as or- represents a dialectal peculiarity of the copyist.

Our interpretation of the combined form -K-Q is based on a careful examination of the orthog-
raphy in the MS. In most cases it is quite apparent that either K or Q was written first, and that the other
was written later, either by the original copyist or by a later hand. (Based on the orthography alone, the
determining criteria are usually the placement of the two dots of the Q and the presence or absence of the
small kaf inside the K.) It must be admitted, however, that except for a few cases one cannot be 100% cer-
tain of the interpretation.

In 36 instances it appears that Kwas written first, Q later: 93 uw-, 111 inan-, 113 3siit-, 119 ildur-,
120 alwir-, 141 atsa-, 148 atizlan-, 151 ama¢la-, 153 osiigla-, 318 qazis-, 370 taplas-, 370 tiiplas-, 423 yulit-,
428 yonat-, 429 toprat-, 435 toslat-, 439 yunéit-, 469 yer-, 470 yiiz-, 470 yus-, 477 yaril-, 477 yusil-, 490
yiizldn-, 492 yiSimlan-, 524 sar-, 566 tuwra-, 568 ¢apsa-, 572 tuzla-, 573 tizla-, 573 tiéla-; 586 sacula-, 598
burtala-, 616 tiinii§-, 619 tirﬁla-, 620 sir;_ila-, 621 sarnula-. In the first two or three cases (the case of #Siit- is
uncertain) the Q is in brown ink, indicating the activity of the later hand. The next five cases are also on
pages where brown ink is visible, but here the Q is black, and so cannot be due to the individual we have
called ''the later hand''; the same is true for the example at MS. 490, and most of those at MS. 572 and ff.
The majority of all these cases were simply scribal errors of the type discussed above (-MA’K for -maq),
emended later, either by the original copyist or, as seems more likely, by a later hand. The emendation of
470 yiiz- and 490 yiizlin- perhaps represents a dialectal peculiarity of the copyist (or of a later hand). Some
of the examples (120 alwir-, 566 tuwra-, 616 tlinis-, 621 sarnula-) are hapax legomena.

In 21 instances it appears that Q was written first, K later: 151 islan-, 156 orila-, 159 ertali-, 313
titis-, 375 sarmas-, 428 siir¢it-, 438 sarmat-, 475 yowus-, 476 yilis-, 477 yedil-, 477 yeril-, 480 yumun-, 480
yidi-, 485 yelwir-, 488 yandcil-, 569 &iwsa-, 578 yowsa-, 579 yipla-, 590 tarasla-, 616 tanit-, 635 sorpla-. No
brown is visible in the first three cases. tarasla- and sorpla- are hapax legomena. Some of these are again
simply cases of scribal error (-MA’Q for -mak) emended later. Others (islan-, sarmas-, sarmat-, yowus-,
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yowsa-, yanéil-, yumun-) belong to the category of velar-palatal alternation discussed above. In these, asin
those containing /i/ in the root, it is not excluded that in some cases the combined form -K-Q goes back to
Kagyari himself.

Finally there are four anomalous cases. In 571 bitla- and 594 yelimla- the intention of the orthog-
raphy in regard to the Q is uncertain. In 428 torpit- it appears that the Q was written later and then erased,
but this too is not certain. In one case only, 567 sawra- (a hapax), the Q is written directly above the K
rather than in the middle of it.

Although the general conclusions drawn here correspond more or less to those of previous inter-
pretations of the Diwan, it might be noted that previous interpreters were not consistent and that they
failed to take into account the peculiarities of the orthography. Rifat (EP) simply levelled out all the
K-Q's to either K or Q, apparently depending only on his own preference. Atalay followed Rifat half the
time; but in 31 cases he noted that there was a problem. In 29 of these he interpreted it as Q altered to K
or vice versa.®® In one case (I, 298 n., ad 159 iélan-) he interpreted it as a confusion among two different
stems (iglen-, 1slan-); and in one case (I1I, 73 n., ad 475 yowu§-) he posited that the combined form indi-
cates -maq/-mak.

Clauson's approach was very similar to Atalay's. In 27 cases he assumed that the copyist originally
wrote one form, then corrected it to the other.’® In six other cases, however, he could not decide which
direction the correction was to be interpreted.®! Clauson interpreted 159 iSlan- along the same lines as
Atalay, assuming a confusion between two different roots, one with back vocalism and the other with
front (ED, 263); similarly he interpreted 148 atizlan- as confusion in the text with an otherwise unattested
*4tozlin- (ED, 75 — however, even dtoz is not found in the Diwan). In one case (429 toprat-; ED, 444)
he misread the form in the text ("'MS. in error -me:k''); he also failed to notice our combined form at 578
yowsa- and 475 yowus- (ED, 880, 881; cf. 871, s.v. yov-: "the quality of the vowels is uncertain''). In one
instance only he offered a different interpretation of the apparent confusion in the vocalism, viz. as evi-
dence of dialect mixture (ED, 934, yum-: "Except in Xak. the vowel is consistently -u-; in Kas. the forms
are yiim-, yiimtiir-, yiimiil-, but yumlus-, and see yumun-; unless this is a vagary of the scribe's, this must be
a dialect form."").

In the case of 153 osiigld-, Atalay suggested (I, 306 n.) that this should be *osuyla-, onithe basis
of osuy. Although the reading with g is assured by the position of the word unader a K heading, Atalay's

89. See footnotes to Terciime I, 166, 224, 226, 286, 292, 299, 306, 316,11, 206, 316, 327,328,
330, 352; 111, 58, 60,77, 78,79, 100, 181, 284, 294, 352, 394, 404, 405, 410, 444.

90. See the following entries in ED: 4-5 uv-, 156 amagcla-, 213 ért:le-, 440 taplas-, tiibles-, 349
borta:la-, 258 esiit-, 517 tenit-, 523 tini:la-, 526-7 tiinis-, 840 sinitle- ("-me k corrected from -ma k not vice
versa as in Atalay''), 843 sa:r-, 845 siircit-, 854 surnii:le- (ad 621 sarnula-), 853 sermes-, sermet-, 886 yidi-,
923 yult-, 933 yilig-, 945 yancil- (cf. 944 yang- ""MS. in error -me k"), yuncit-, 947 yona:t-, 967 yaril-,
yeril-, 976 yus-, 978 yisimlan-, 987 yiizlen-.

91. ED: 128 alvir-, 444 tovra-, 462 titig-, 564 tigle-, 845 sdarple-, 937 yumun-. On tisle- Clauson
elsewhere vgrosfe (private communication to R. Dankoff dated 8/1}/71): "'As the Caus. form is quite
clearly UW , I have no doubt that the text originally had ul‘M , that the scribeceither originally
copied it correctly and then added J/ to suit his own pronunciation, or first wrote :{lo“_p-\) as he would
have pronounced it and then saw this was a mistake and added (9 M ’
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suggestion is acceptable with the modification that both forms are possible — indeed, that the very purpose
of the combined form -K-Q is to indicate that both are possible. It should not be ignored, however, that
osiigla- also carries the label ''Kintak dialect." The possiblilty of dialect mixture must also be considered,
then, as an explanation of 6sna-, osnat-. Clauson's hint that 480 yumun-/yiimiin- might also indicate dialect
mixture was just mentioned. In this case, however, as in all the other cases besides osiigld-, none of the
various forms has a dialect label.

g) n>gl

There is a tendency for /n/ to lose its nasal quality following /n/ (dissimilation). Thus the usual
genitive forms of ol, min, sin are anig, minig, sanig (see Index). Genitives with -nin do occur (drnin 92:7;
borinin 221:6 P; bir ekindinin 368:8; bir bfrnir} 371: margin, 378:1; 0ylinin 421:7 P). More comfnonly,
however, the form is -nig (kimnig 182:14 V, 221:12 V,453:16, 550:8 V, 555:8 V; kiiniig (kiinniig?) 213:11;
xannig 215:3 P; quzytnnug 221:6 P anannig 253:13 V; kolnig 308:16 V; yatnig, dznig 462:17 P; yayinig
463:12 P; kayiknig 509:15 P; adinnig 543:2 V; Kkiininig 549:12 P; drnig 574:10; yalnuqnig 612:7 P).°?

Datives with the third person possessive, normally -ix;a (e.g. anasina 316:17, 354:14; tawarina
344:11; dwind 565:10), occur as -iga on nouns ending in -n (qaniga 563:11 [fi_ damihi], 626:13 [daman] ).23

The second singular possessive, normally -in (e.g. 196:7 k‘cizi—gfrg), occurs as -ig on nouns ending in
-n (qanig 249:9 V; yenig 512:3).

Two examples may be noted in which the dissimilation occurs preceding /n/. Thus "your tongue"
with the accusative ending is tiligni at 463:4 V; and ''his wealth'' with the accusative is nagin at 251:17 V.

h) Vowel Length; Madd and Lin Letters; Lightening
As a rule, vowe_zl length is phonemic only in the first syllable, or root.* Length tends to be lost
with suffixes, as Kadyari clearly points out (515-6 G); and this is borne out throughout the Diwan.®> Most

of the examples that contradict this rule can be explained.

First, there are many anomalous long vowels (or, rather, plene writing) in the introductory pages
of the Diwan (e.g. 10 G bi¢yu; cf. 304 G bityu); these are probably to be blamed on the copyist.

Second, Ka¥yari at times inconsistently uses a plene orthography, as in Uighur, even though he
states that it is ''more elegant and more correct'" to shorten the vowel in speech (see 204 kilin G).°®

92. The same form is found in contemporary documents in Uighur script discovered at Yarkend:
yernig (YYRNYK), begnig (B’KNYK). See $. Tekin, ''Bilinen en eski islami tiirkce metinler: Uygur harf-
leriyle yazilmis Karahanhlar devrine ait tarla satig senetleri (473, 483 = 1080, 1090)," Selcuklu Arasgtirma-
lar1 Dergisi 4 (1975), 157-186 — facsimile I1.9, IV.18, V.1.

93. The words read torkiinki (222:6), inkd (39:14 P) and yinka (446:14 P) should perhaps be
read torkiiniga, iniga, yiniga (?).

94. Kelly II, 155,

95. E_xamples in Kelly II, 157_. Other examples: 339 tutun-: ot tutundi, V: iidig oti tutunup;
380 sawrug-: kozdin yas sawruqti, V: koziim yasi sawruqup; 616 tanildi bas, dr basin tanindi. (Cf. 426 G.)

96. Kelly II, 152-3, 159.
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Third, there are numerous examples of secondary lengthening, or what may be called "pau-sal
lengthening,'’ when words are cited alone, or else in proverbs or verses, especially toward Fhe end ?f a line
and in the rhyme position. Examples of /i/ in entries have been cited above (see discussion (3f /e/);_ al_'so
bardi, turdi cited at 284 G (see above, discussion of ifba‘). Example in a proverb: at 176 bork: tatsiz,
baSsiz; but same proverb at 407 tat: tatsiz, baSsiz. Example in a verse: at 513 bal: qal (imperative of qal-,
rhymes with bal).®’

Fourth, there is another type of secondary lengthening in the root which, like plene writin.g.in tl}e
non-first syllable, is rather to be interpreted as indicating stress.”® We especially find such plene vyrmng_s in
two-word phrases, where it points to stress on the root as against the general rule; e.g.. 170 tin: tunla
kildim; 170 tin: anig tini; 171 qin: qili¢ qini; 243 bayram qum: bayram qumi. This is similar t_o the lqss
of length in other phrases where the stress goes to the end, following the general rule; e.g. 634 qod-, aorist
qodur, but in verse: qodur man. The entire subject of stress is complicated and requires much further
study.

Normally KaSyari uses the term ''madd and lin letters"" for the matres lectionis V-Y.2° Omitti.n_g
these letters is an example of "lightening'' (e.g. 204 kilin G).' °® And the shorter form is generally c9n§1d-
ered "better'' or ''more elegant'' (e.g. 162 bir, 52 ad, 53 aw; but note 172 tort: '"the better pronunciation
is TUVRT t3rt with vav'’; also 305 qapar-; 13 G, 284 G, 526 G).' °!

With the exception of 32 arra, urra, irra, all words ending in a vowel are written plene.' ®? I‘t is
unlikely that this indicates vowel length in all these cases; rather, it is probably merely an orthogrz.iphlcal
convention. When suffixes are added the plene writing of the base word is usually maintained. This is true,
for example, of all verbal stems ending in a vowel (MS. 553 end - 599);! %3 in these cases our transcription

97. Other examples: at 37 ogiit V: tila (imperative of tila-); at 396 G: tild, bila (imperatives);
42 6l3s v, Gki§; also bas, etc. — see ED, 372, 528.

98. Kelly II, 159-60.

99. Only at 13 G Ka$yari distinguishes alif (’) as madd and V-Y as lin; elsewhere he uses them
interchangeably. Kelly II, 153-5, 159. |

100. Other examples: 579 yasla-, 584 G. In this context "lightening' is a synonym of "assimi-
lation."" The term "lightening'' as opposed to "'heaviness'' also means pronouncing a word with a coﬁnsonant
dropped (45 aduq for ayduq, 120 anyar- for andyar-, qulna- for *qulunla- at 482 yeni- G; also 39 ir for .3.2
irra, 183 siikiz for sikkiz); or pronouncing a word with a vowel dropped (33 urq for uruq, 76 oyri for oviri,
152 oyurla- < o7yri- [sic]). Nasality and consonant clusters, on the other hand, are both "heavy' (613 G,
626 G); as is the joining of two gutterals of the same genus (292 G: *sayyudi > sayqai). Another type of
""lightening'' is the pronunciation of tid- as 522 tiy-.

101. KellyII, 159.

102. Kelly II, 160-1. Other "exceptions'' can be explained as copyist's errors: bolyali at 109:7
; (LY misread as L); muyavu at 271:3 (VUV judged to be a dittograph and read VU); ara at 470:10 ('R’ mis-
read as ’'R); tagra at 618:12 (TKR’ misread as TKR). Similarly, the later hand added a vowel sign to the
final consonant in certain words, making them appear as if they end in a vowel and are written non-plene:
yoqar at 83:5 (verse, shortened from yoqaru for the meter!); ay at 175:9,10; also at 496 qur, 495 kep, 500
s.iq.

103. But note 597 G, which implies that the final mater is only required in the imperative form
and may be dropped with any endings.
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follows the normal system of indicating the plene writing in the middle of the word (553-4 badi, bar,
bamagq), but omitting the vowel-length notation in the running marginal index (ba-). It is also true of
bisyllabic nominal stems (540 tapa, 586 tapala-), but not of monosyllabic nominal stems, though Kagyari

often gives the "root-form" in plene notation and says that the mater has dropped (see e.g. 535 tii, &i; 563
tiild- < tila-, ¢ila- < &la-).! 04

104. Other examples: 323 ¢ilas- < ¢ilas-; 534 G; 597 G on udigla-. Note 538 qi (vocative parti-
cle): "It is pronounced long (yumaddu) between the qaf and the i-vowel'' —i.e., an exception? Note also
that nouns consisting of a vowel only are interpreted long (32 a, 1, etc.). Some inconsistent writings are
again perhaps to be explained by the effect of phrase stress. Thus we find kiSini (KIéINIY) four times in
the context bu X ol k. X-yan (88:11,15, 89:4,8), but elsewhere kisini, always in the context X k. X-di
(KISIYNY 136:14, 554:15; KISY NY 416:14, 430:11, 485:17). Similarly, we find kiSilar (KISYL'R) six
times (102:14, 103:9, 160:7, 438:9, 467:8, 617:11); but at 208:8,9 first kisilar (KISY LA’R) in the phrase
quram k., then kisilar (KISIL’R) in the sentence k. quram olturdi.
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(1. 2/3] 2
In the Name of God the Merciful the Compassionate
— in Him there is Assistance —

Praise be to God, most lavish of bounty, and gracious of benefaction; Who sent forth Gabriel, with
a detailed Exposition, a Revelation, setting forth clearly what is forbidden and what permitted; to Muham-
mad, who then followed the Way, and raised up the Lamp and the Guide; at a time when the heartiest was
sickly, and the most eloquent was dumb; God bless him and his family, of most noble lineage, and grant

them peace.
To proceed. The slave, Mahmiid ibn al-Husayn ibn Muhammad [al-Ka§yari] states:

When I saw that God Most High had caused the Sun of Fortune to rise in the Zodiac of the Turks,
and set their Kingdom among the spheres of Heaven; that He called them *“Turk,” and gave them Rule;
making them kings of the Age, and placing in their hands the reins of temporal authority; appointing them
over all mankind, and directing them to the Right; that He strengthened those who are affiliated to them,
and those who endeavor on their behalf; so that they attain from them the utmost of their desire, and are
delivered from the ignominy of the slavish rabble; — [then I saw that] every man of reason must attach
himself to them, or else expose himself to their falling arrows. And there is no better way to approach
them than by speaking their own tongue, thereby bending their ear, and inclining' their heart. And when
one of their foes comes over to their side, they keep him secure from fear of them; then others may take
refuge with him, and all fear of harm be gone!

I heard from one of the trustworthy informants among the Imams of Bukhara, and from another
Imam of the people of Nishapur: both of them reported the following tradition, and both had a chain of
transmission going back to the Apostle of God, may God bless him and grant him peace. When he was
speaking about the signs of the Hour and the trials of the end of Time,

1

(1 3/4] 3

and he mentioned the emergence of the Oyuz Turks, he said: “Learn the tongue of the Turks, for their
reign will be long (tuwal, transmitted with raf* of the ta’).’ Now if this Hadith is sound — and the burden of
proof is on those two! — then learning it is a religious duty; and if it is not sound, still Wisdom demands it.

I have travelled throughout their cities and steppes, and have learned their dialects and their
rhymes; those of the Turks, the Turkman-Oyuz, the Cigil, the Yayma, and the Qirgiz. Also,'I am one of
the most elegant among them in language, and the most eloquent in speech; one of the best educated, the
most deep-rooted in lineage, and the most penetrating in throwing the lance. Thus have I acquired per-
fectly the dialect of each one of their groups; and I have set it down in an encompassing book, in a well-
ordered system.

1. MS. istimala, read istimala.
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I wrote this, my book, asking the assistance of God Most High; and I have named it Diwan Luvyat
at-Turk (“Compendium of the Turkic Dialects”); in order that it be an everlasting memorial, and an eternal
treasure; and have Dedicated it to:

His Excellency; of the Hallowed and Prophetic, Imamate, Hashemite, Abbasid line; our Master and

Patron; Abi 1-Qisim ‘Abdallah ibn Muhammad al-Mugqtadi bi-Amrillah; Emir of the Faithful and

Deputy of the Lord of Worlds. May God prolong his abiding in everlasting glory and felicitous life, and
anchor the foundations of his authority in such glory that former splendors will abide in his courtyard.
May He exalt the degrees of his Proof with such favors that mankind will draw life from the bounty of his
hand; with Good Fortune the companion of the auspicious star, and Determination whose arrow hits the
mark; with friend joined to glorious victory, and foe weakened by ignominious subjection. May the Mus-
lims never be deprived of his Shadow and his Beauty, his Strength, his Favor, and his Splendor.

And T have set it out according to the order of the alphabet;
[1.4/5] 4

and adorned it with words of wisdom and elegant speech, proverbs, verses of poetry, and sentences of
prose. Thus did I soften its rough places, and make smooth its pits and hollows. Ihave spent long years of
labor over it, causing each word to lie down in its proper place, and lifting each one out of obscurity; so
that the one who seeks it may find it in its correct compartment, and the one who desires it may observe it
in its allotted order.

I have comprised this entire language in eight books:

1st — Book of Words Vowel-Initial (kitab al-hamz): we brought this to the fore, taking an augur from the
Book of God Most High;

2nd — Book of Sound Words (kitab as-salim);

3rd — Book of Doubled Words (kitab al-muda‘af);

4th — Book of Words Initial-Weak (kitab al-mital);

5th — Book of Words Medial-Weak (kitab dawat at-talata);

6th — Book of Words Final-Weak (kitab dawat al-arba‘a);

7th — Book of Nasal Words (kitab al-yunna);

8th — Book of Words Joining Two Unvowelled Consonants (kitab al-jam‘ bayn as-sakinayn).

Each of these books I have divided into two parts, Nouns and Verbs; putting the nouns first, then the verbs,
and dividing them further into chapters according to their stations, the first ones first, [etc. — i.e., accord-
ing to length and pattern]. The titles of these books and chapters I have borrowed from Arabic, as techni-
cal terms, since people are familiar with them.

1 originally intended to structure the book along the lines of al-Khalil in his
[1. 5/6] 5

Kitab al-*‘Ayn, recording together both words that are in use and those that do not occur, in order to show
that the Turkic dialects keep pace with Arabic like two horses in a race. That method would have been
more comprehensive. The present structure, however, is more to the point, since it is easily accessible, and
people generally prefer it. Therefore I have set down only what is in actual use, and have ignored what does
not occur, for the sake of brevity.



72

The following is a table of [the types of words which] are found, and those which are not found,
so that you may know their scope in Turkic.

ARIQ - ariq “canal” (nahr) e e found.
’AQUR- aqur “stable” (istabl) C e e found.
QA’R- qar “snow”’ (talj) e e e e e e e found.
QARA’ qara “black” (aswad) e e found. -
RAQA’ raqa e e e e e e e e e e s e not found.
RA’Q- -raq Comparativesuffix . . . . . . . . . . .. found.
PAZUQ - azuq “provisions” (zad) e e e e found.
’AQUZ - aquz e e e e e e e s e not found.
QuUZIY qozi “lamb” (hamal) e e e e found.
QIYZ - qiz “gir]”’ (jariya) e e e e e e found.
Z1QlY zigi e e e e e not found.
< ZIYIQ - ziyiq e e e e e e e e e not found.

“The first step points the way”: you may judge by analogy with these the case of quadriliteral and multi-
literal words.

I have chosen this arrangement, then, for the sake of lightness and brevity. Thus have I brought
forth a book with which nothing at all can compete. The fundamentals are arranged according to rules and
principles which are clearly set forth, so that the composition follows the proper path and the exemplary
model. It will guide correctly those who seek earnestly in it, and follow faithfully those who forge ahead of
it; it is an open road on which to travel, and a ladder by which to ascend.

For each of their dialectal groups I have established the root principles from which the acts of
speech branch out; since pruning down what is spread out allows wisdom to grow. I have strewn therein
examples of their verses, which they utter in their pronouncements and declarations; as well as proverbs

[1.7/8] 6
which they coin according to the ways of wisdom, both in adversity and in felicity, and which are handed
down from speaker to transmitter. And I have gathered therein much-repeated matters, and famous expres-

sions. Thus has the book attained the utmost of excellence, and the extreme of refinement.

May God grant me success in my endeavor. Upon Him do I rely. There is no power and no
strength except with God the Exalted. He is our Sufficiency, and the finest Protector.

Concerning the Letters on which the Dialects are Based
The letters composing the Turkic dialects comprise eighteen primary letters, which go to make up

the Turkic script. They are combined in the following vox memoriae: ‘axuwka laffa samj nazaq badr
Sutiyya.! Separately [i.e., in alphabetical order] they are written as in the following table.

1. These are Arabic words, meaning: ‘‘your brother, he wrapped, ugly, frivolity, seed, the rainy
season.” The first word, in normal transcription, is axitka.
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i s A SV &
’ F(w) X \Y% Z Q Y K D
S —_- = _—s % — s
M N S B J(&) R S T L

These letters correspond to the Arabic [hija’ order]: ’, b, t, t.

There are also seven other, secondary, letters, which are not differentiated in the script, though the
dialects cannot do without them. They are: the hard ba’* (p); the Arabic jim, which is rare? in this lan-
guage; the zay produced between the points of articulation for 23y and $in (Z); the Arabic fa’; the dotted

4
Yayn;

(L 8/9] 5

the kaf produced between the points of articulation for gaf and kaf (g); the nasal kaf, produced between
Yayn and gaf and nun and qaf (n) — this letter is the hardest to pronounce for a non-Turk. These second-
ary letters are written with the characters of the primary letters, but they are distinguished by diacritical
points.

In none of the Turkic dialects will you find the following [Arabic letters]: £a’; the emphatic let-
ters, ta’, za’, sad, dad; the gutteral letters, ha’, ha’, ‘ayn. To be sure, some say for “owl”: *UVHIY iihi, but
the genuine language has: "UVKIY ligi with kaf — Qifeaq dialect. “Flint” is called: JAHA’ &aha in Kin&ik
dialect, with slurring (rakik). And ‘bleariness of the eye” is called: *UVH: iih (?) — this too is not genuine.
Besides this, ha’ may appear in pausal form [in certain onomatopoeic expressions], such as the call for a
falcon: TA’H- TA’H: tah tah, or the call for a foal: QURRIH- QURRIH.! qurrih qurrih. But it does not
occur in orderly speech. You do find ha’in the speech of Khotan, since it is of Indian origin; and in the
speech of Kin&ik as well, since it is not Turkic.

If you require to write ¢a’, then you must use the form for Turkic dal and add the appropriate dia-
critical marks; similarly for dad use dal with pointing, and for sad use sin with pointing. For ha’, ‘ayn and
ha’ use the form for the dotted xa’ and indicate the intended form with an appropriate mark, since these
letters are peculiar to Arabic and when they are written in the Turkic alphabet they must accommodate to
the pattern of its letters; they may then be distinguished by appropriate pointings or markings.

All of the letters may be written.
(L 9/10] 8

in the following vox memoriae when joined together.

2. MS. ya’
3. MS. vyariza, read ‘aziza.

4. MS. ‘ayn. The “dot” distinguishes yayn from ‘ayn in Arabic script; in Uighur script I'is writ-
ten with the sign for X and Q.

1. Final sukan (-) in each case altered from U.
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(’awaxa vasaqa yakada manaza bacara Satala)

The basic principle of this orthography is that every fatha (A) is expressed by an alif in the script,
even when there is no basis for it in pronunciation [i.e., when not pronounced long] ; every damma (U) is
written with vay, even when there is no basis for it in pronunciation; and every kasra (I) with ya’, even
when there is no basis. This is similar to the Arabic orthography of the words ab and ax (‘“father, brother”)
in the construct state; you say hada abiika (“This is your father”), ra’aytu abaka (““I saw your father”), and
marartu bi-abika (“I passed by your father”) — you write them this way, with an added letter for the
vowel.!

This is the script used for all documents and correspondence of the Khaqans and the Sultans, from
ancient times to the present, and from Kashgar to Upper Sin, encompassing all the lands of the Turks.

Furthermore, the speech of the Turks contains isba‘ (‘“‘saturation”); imala (‘“‘deflection”) and
i$mam (‘“flavoring”) to the three vowels; salaba (“hardness”) and rikka (“thinness”) in pronunciation;
Yunna (“nasalization”); the nasal consonant; the joining of two unvowelled consonants; the joining of gaf
and lem; the alternation of ba’ with mim and of niin with lam; etc. Each will appear in its proper place.

On Deverbal Nouns

Nouns are of two types, derived and simple. Those from verbs are derived by adding to them [i.e.,
to the verbal stems] letrers (suffixes) to the number of twelve. Simple ones are such as: QILIJ- qili& for
“sword” and: 'UVQ-? oq for “arrow”; this type of noun cannot be further analyzed.

[1.10/11] 9

Only the derive ones may be analyzed. Furthermore, of these, some are actually heard and in use, while
others may be derived analogically but are not actually found. 1 have omitted what does not occur, and I
have furnished principles based on actual usage, although non-occurring forms may be derived from these
by analogy.

The nouns that stem from verbs are formed by the addition of one [or more] of the following
twelve letters: alif, ta’, jim, ¥m, yayn, qaf, the sound kaf, the thin kaf produced between the points of
articulation for qaf and kaf (g), lam, mim, nian, vav.

Example of alif :: BIL-KA’ bilgd “Knowing, wise, intelligent”; derived from: BIL.DIY bildi “He
knew something.” :: "UGA’ 6gd — an honorific title for one of superior intellect; derived from: *'UVDIY
NA’N-KNIY 6di n":'ll}ni “He understood the matter after thinking it over.”” And a certain food is called:
"UVA’ uva derived from: "UV-DIY uvdi “He crumbled the thing,” since you crumble sugar in it.

1. In Arabic script vowel lengthening is indicated with the matres lectionis: alif for a, waw for
i1, ya’ for i.

2. Original word in red ink; hamza over alif (’) and V added later in black.
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The alif is usually fixed with a mim. Example :: KAS-MA’ kiismd “Forelock”, from: KAS-DIY
kdsdi “He cut,” since that part of the hair is cut off so that it does not cover the eyes. And ““a braid” is
called: "UVR-MA’ SAJ- 6rma sa€ from: 'UVR-DY 6rdi “He braided.”

Example of ta’ :: QAJUT: qaCut ‘‘Pursuit,” from: QAJ-DIY qacdi “He fled.” And ‘‘a garment”
is called: KADUT- Kadiit, from: KAD-TIY Kédti ‘““He put on the garment.”

(1 12/12] 10

Example of jim ::KUMAJ- koma& “Flat-bread,” from: KUMDIY komdi ‘“He buried (in the
embers, or other).” :: SAWIN:J sawin¢ “Joy,” from: SAWIN-DIY sawindi ‘“(The person) rejoiced.”

Example of $in :: BILIS. bili§ “One with whom [you have] acquaintance,” from: BIL-DIY bildi
“He was acquainted.” And “war and strife” is called: 'UVRUS. TUQUS. iiru$ toqus, from: 'UVR-DIY
ardi “He struck,” and from: TUQIYDIY toqidi also ‘“‘He struck.”

There are three usages of the yayn.

1) It is added to verbal roots to form nouns. Example: something “clean” is called: ’ARIT-
ariy, from: ’ARIN-DIY [sic] NA'N-K aﬁdl nan “The thing was clean.” And something ‘“‘dry” is called:
QURUT™ quruy, from: QURIYDIY quridi “It dried.”

2) It is added to simple nouns to form nouns of place. Example :: YAY-LAT" yaylay “Summer
pasture’”; YA’Y: yay is “Summer,” and yayn is added to it for this meaning. Similarly, “Winter pasture” is
called: QIS-LA'T" giSlay; QIS: qiS is “Winter,”” and adding Yayn brings about this meaning.

3) It is added to verbal roots, fixed with vav, in all of the Turkic dialects [sic], to form nouns of
instrument. Example :: BIYJ.T'V bi¢yu “Name of the instrument with which something is cut,” from:
BIYJ-DIY biedi “He cut.” :: 'URTV NA’NK- uryu n’:iq “Something with which a thing is beaten,” from:
'UR-DIY urdi “He beat.” In this last usage it alternates with thin kaf. Example :: KAS-KUV NA’NK kisgii

nan ‘“‘Something
(L 13/13] 11

with which to cut,” from: KAS-DIY kasdi “He cut.” :: ’AWUVS-KUV awiisgii “Something with which to
winnow,” from: 'AWUVS-DIY awiisdi “He winnowed something.” The yayn occurs with verbs that have
i5ba‘ but not those that have imala or rikka; the kaf acts just the reverse of this. The yayn or kaf in this lan-
guage corresponds to the mim which is prefixed to verbal roots in Arabic [to form nouns of instrument] ;
for example: minjal (“scythe’), from najala “He cut the herbage”; munxul (‘“sieve”), from naxala (“He
sifted the flour, or other); minsaf (“winnow’’), from nasafa, “He winnowed the thing.”

The Ovyuz, for this usage, have alif in place of yayn or kaf, and sin and ya’ in place of vav. Exam-
ple :: YAITA’J.! BIJA’SIY NA’NK yiyaé biédsi nin ‘“Something with which to cut wood.” :: 'UTVNG-
KASA’SIY BAL:DUV otun kiisasi baldu “An ax used to cut firewood.” Nouns of time and place, and the
infinitive [sic], are formed on the same pattern. Between the Khaqini Turks, etc., on the one hand, and

1. First A in red, as rest of word, crossed out in black (later hand); I in black.
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Turkman-Oyuz, etc., on the other, there is an absolute and consistent dialectal cleavage. This will be ex-
plained in the proper places, God willing [see 25-28].

Example of gaf: a “comb” is called: TAR-TA’Q taryaq,from: SAJ]" TARA’DIY sa¢ taradi ‘“He
combed the hair.” Anda “scythe” is called: "UR-T'A’Q- oryaq, from: 'UT- "UVR-DIY ot ordi “He cut the

grass.”’

Example of hard kaf: you call a “piece” of something: KAS’K- NA’NK- Kasak ngn), from:
KAS-DY kisdi “He cut.” You call a “coverlet”: ’ASUK a8ik, from: ’ASUVDIY isidi “He covered it.”

Example of thin kaf: you call something “alive”: TIRIK- tirig, from: TIRIYL-DIY tirildi ‘“He
came to life.”

(1. 15/15] 12
And something ‘“dead” is called: *'UVLUK 6liig, from: *UVL-DIY 8ldi “He died.”

Exfmple_ of lam :: BIYJ-I'IYL- YIYR. biéyil yér “Cracks in the ground,” from: BIYJIYL-DIY
NA’NK- bi¢ildi nan “The thing was cut.”” And you call something “mixed black and white”:! TAR-TTYL.
taryil, from: TARIYL-DIY tarildi “The thing separated” — as if the black and white had mixed and then

separated from each other.

Example of mim :: YADIM yadim “Carpet,”frgm: YAD-TIY yadti “He spread it out.” And “a
slice of melon” is called: BIYR. BIYJIM: QA’TUVN. bir bi¢im gayiin, from: BIYJ-DIY bi¢di “He cut.”

Example of niin: you call “a flood”: ’AQIN. aqin, from: SUW.’AQ-DY suw aqdi ‘“The water
flowed.” And you call “a pile of dirt”: YIYTIN' TUB-RA’Q- yivin topraq, from: TUB.-RA’Q YII'-DIY
topraq yiydi “‘He piled up the dirt.”

The vav is seldom found alone without an accompanying word following it. Example: you call
“a cupping glass”:  SUR-T'UV soryu, from: SUR/DIY sordi ““(The animal) sucked (the milk or blood).”
:: TURTUV YIYR. turyu yér “A place to stay.”

These are the principles upon which all the dialects turn, like the Pole upon which turns the Heav-
enly Sphere. They are general rules for all verbs, biliteral, triliteral, quadriliteral, quinquiliteral, or longer.
We have given a summary explanation in this place, and will dwell on each point as it comes up afterward,
God willing.

On the Scope of Word Patterns

Biliteral, lightened [i.e., with short vowel]. Example :: AT- at “Horse.” AR 4r “Man.”

Triliteral. ::’AZUQ- azuq “Provisions.” YAZUQ yazuq ‘‘Sin.”

Quadriliteral. ::

1. MS. ayraf a‘ram, the first word should be read abrag.
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[1.16/16] 13
YAI'MUR: yaymur “Rain.” JAIMUR ¢aymur “Turnip.”

Quinquiliteral. :: QURUI-SA’Q quruysaq “Stomach.” QUDUR-T'A’Q: quduryaq “One of the two
tails of a gown.”

Sextiliteral.  The “girth” of a saddle is: KUMUL-DURUK: komiildiirik. The “crupper” is:
QUDUZ.I'UVN. quduzyin.

Septiliteral. This is rare, in nouns. An example is: ZARI'NJMUVD: zaryunémud - the name
for a type of basil.

There is no pattern beyond the septiliteral.
On Nominal Augments
Nominal augments [consist first of all of] madd (“prolonging”) and lin (“softening”) letters.

Example of madd: “A sack of wheat” is called: TAI'A’R. tayar. And “a firebrand” is: JAW'R.
Cawar.

Example of lin: “a protected place or reserve” is called: QURIYT™ qoriy. Something “clean” is:
'ARIYT: ariy. Something “ready” is: 'ANUVQ- anilq. “‘A witness” is: TANUVQ- tanugq.

Example of hamza: “a stallion” is called: ’AD-T'IR: advyir. “Rhubarb” is: "ST'VN i$ytin.

Example of niin: “A smith’s hammer” is called: BAZ-I'A’N bazyan. “Eroded land” is: QAZI"N-
qazyan.

Example of vav: “silk” is called: TUR-QUV torqu. A “light-witted” man is: QURI'UV quryu.

Example of ya: “A mound” is called: KUT-KIY kétki. A “frowning” face is: BUR-QIY burgi.

It is permitted to drop the lin letter in pronunciation from words of the pattern fa‘al or fu‘al or
fial or fa‘ul or fa‘ll. For example, “wood” is called: YAII"]- yiya¢, but you are permitted to say: YIT'AJ-
yiyaC. Similarly, “the opposite bank of a canal or a river” is called: YUI'UV]J- yoyig, but it is permissible
to pronounce it: YUI'UJ- yoyu€. The same holds for the word: QURIYT" qoriy “Reserve”; you may also
say: UQURII™ qoriy. Shorter speech is more elegant than that which is lengthened.

The remaining points will be mentioned in the course of the book, God willing.

On Verbal Augments and their Formation

Verbs [ie., verbal stems] may be biliteral, triliteral, quadriliteral, quinquiliteral, or sextiliteral.
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Verbal augments [i.e., suffixes to nominal or verbal roots] consist of the following ten letters: alif, ta’, ra’,
sin, §in, qaf or kaf, lam, nun, lam-alif, ya’. Each is suffixed with a different meaning.

The alif [forms verbs from nouns.] Example :: TAB'ZA’DIY tipzadi“He envied,” from the root:
TABIZ' tipiz “Swamp.” :: QUB'ZA’DIY qopzadi “He played the lute,” from the root: QUBUZ' qopuz
[“Lute”].

The ta’ is used to transitivize a verb. Example :: TARI[ 'ARITIY tariy aritti “He cleaned the
wheat (or other)’; :: TUVN' QURUTY tén qurutti “He dried the garment (or other).” The respective
roots are: 'ARIYDIY aridi “It was clean,”” and: QURIYDIY quridi “It dried.”

The ra’ is usually compounded with ta’ to transitivize a verb. Example :: BAR'DIY bard: “He
went”; BAR'TUR'DIY barturdi “He caused to go.” KAL'DIY kaldi “He came”; KAL'TUR'DIY Kaltiirdi
“He let come.”

The sin is added to verbal roots with the meaning that one desires to perform the action. Example
:: SUVW" "IJSADIY siiw i¢sidi “He desired to drink the water.” :: ’AS* YAIYSADIY a8 yésadi “He desired
to eat the food.”

It may also be added with the meaning of [the Arabic pattern] tafa‘ul, when one pretends’ to
perform a certain action, but does not actually do so. Example :: '"UL MAN'DIYN" YARMA’Q "ALIM"-
SIN'DY ol mindin yarmaq alimsindi “He pretended to take from me the dirham (or other).” :: UL
MAN'K’ KULUM'SIN'DY ol mana kiilimsindi ‘‘He [pretended] to laugh at me.”

The 3in is added with the meaning of mufa‘ala, when the action is mutual. Example :: "UVR'DIY
ardi “He struck’’; 'URUS'DIY urusdi “He struck back or fought.” TUR'DIY turdi “He stood up”’; TURUS-
DIY turusdi
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“He stood up to someone or withstood.” The idea of competing or vying may also be present with this
type; we shall discuss that in its proper chapter [see, e.g., 325 G].

The gaf is added with the meaning of mafil, when one is overcome or forced. Example :: AR’
AJIYQDIY ar afigdi “The man was overcome with hunger (from being imprisoned or detained).”
YIL-QIY YUTUQ-DIY yilgi yutigdi “The cattle were burnt (i.e. frostbitten) by a calamity that overtook
them.” Usually in this type the qaf is compounded with sin. Example :: ’AR- *AR-SIQ-DIY ir arsiqdi
“The man was deceived.” :: ’AR' SUY'SUQ'DIY ar soysuqdi “The man was stripped of his wealth.”

The kaf alternates with gafin this meaning for words with rikka or imala, or that have kaf. Exam-
ple :: QAJTIN ’R' YIT'SIK'TIY qatyin ar yetsikti “The fleeing man was caught up with.” :: "UL AR
BIL'SIK'TIY ol ar bilsikti ‘““That man was recogniz ed and his hidden affair became known.”

14 1. ard, altered to uriya; thus throughout the text.
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'I-"he lam is added to verbal roots when the agent of the action is not mentioned. Example :: AR
’UVQ ’ATIY ar oq atti “The man shot the arrow’”’; :: "UVQ ’ATIL'DIY oq atildi “The arrow was shot.” ::
BUVZ' TUQIYDIY boz toqfdi “He wove the cloth”; then :: BUVZ' TUQIYL'DIY b6z toqfldi “the
cloth was woven.”

The niin is added with the meaning of direct association of the agent with the action, with no
intermediary. Example :: "UL YAR'MA’QIN 'ALIN'DY ol yarmagin alindi “He seized his dirhams by
himself.” :: UL MAN'DIYN' TAW'RIYN' QULUN'DIY ol mandin tawarin golundi “He took it upon
himself to ask me for his money.”

The lam-alif is added only to nouns to form verbs. Example :: BAIYK' QUVS'LA’DIY beg
qusladi “The emir hunted

[L 21/22] 16

birds”; QUVS' qu§ meaning “birds” is an indeclinable noun, and when lam-alif is affixed to it, it then acts
like a simple verb in all respects. This is an important principle, and must be memorized. :: BAK KAN"-
DA’ QIYS'LA’DIY beg kandi qiSladi “The emir spent the winter in the city”; QIYS' qis is “winter,” and
becomes a verb when lam-alif is joined to it.

The ya’ is compounded with lam for verbs meaning that the action was about to be performed
but had not yet taken place. Example :: "UL TURTA’LIY QAL'DIY ol turyali qaldi “He was about to
stand up.”! :: 'UL BARI'A’LIY QAL'DIY ol baryali qaldi “He was about to go but had not yet gone.”

Learn these principles!

On the Order of the Patterns

We begin with biliterals, then triliterals, quadriliterals, quinquiliterals, and sextiliterals.

We put first those with unvowelled middle radical, then those that are vowelled with various
vocalizations; after this, those with prefixed augments, namely hamza and the like; then those with aug-

ments between the first and second radicals, in their various vocalizations; finally, those with suffixed aug-
ments.

This is the method for every pattern that I have explained; and these are the sum of the nominal
patterns in every book.

On the Order of Letters

We begin with nouns ending in ba’, and go on from there, following the course of the entire
alphabet, according to the model of the foremost litterateurs, and in imitation of the arrangement

16 1. Gloss in a later hand: “but did not stand.”
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in Arabic dictionaries. At the same time, we have taken into account the initial consonant of words, and
also their articulation; the closer a letter is to hamza, the earlier does it appear in the [words of a given]
pattern. We have not put the [Arabic] copula waw among the words, since it has no place in this lan-
guage; so understand!

On Adjectivals that are not Mentioned

The following adjectivals may be formed [from verbs] in any chapter, each with its characteris-

tic meaning.

1) The participle expressing infrequency of the action. Example :: BAR'DIY AR’ bardi dr “The
man went”’; participle :: BAR'DAJIY AR’ bardadi ar “The going man, the man who went.”” KAL'DY
AR’ kildi & “The man came”; KAL'DAJIY AR’ kaldadi ar “The coming man, the man who came.” This
type of adjectival will not be mentioned |in the noun sections].

2)  The participle expressing continuity or frequent occurrence of the action. Example :: UL
AR’ UL "AWKA’ BARAI'A'N ol dr ol dawkd baryan “That man is one who goes frequently to his house.”
:: "UL KISY "UL BIYZ'K’ KALAKA'N ol kisi ol bizki kilgan “That man is one who comes to us often.”
This type of adjective will not be mentioned.

3) The participle expressing intent and desire to perform the action. Example :: "UL AR "UL
'WK’ BARII"SA’Q’ ol ar ol dwki bariysaq “That man is one who intends and desires to go home.” ::’UL
KSY 'UL BYZKA’ KALIK'SA’K" ol kisi ol bizka k'?iligs'?lk “That is a person who is desirous of coming to
us.”’?
4) The participle expressing that one ought to perform the action. Example :: "UL "AWKA’
BARTILIQ [sic] AR'DY ol awkd baryuluq ardi “He should have gone home.”! The Oyuz replace this
lam by sin for this meaning, in all

[1. 23/25) 18

chapters [see 296 G]. [Another example] :: "UL YIKT BIYZ'KA’ KALKUVLUVK ’AR'DIY ol yigit
bizki kalgulik ardi “That young man ought to have come to us.”

5) The participle expressing that one is about to perform the action. Example :: MAN’AW'KA’
BARIYILIY MAN min dwki bariyli médn “I am about to come to you.”!

All of these adjectivals were derived from the same verbal roots. By analogy with these you may
deduce the adjectivals in these meanings from all verbs.

17 1. Gloss in later hand: “This will not be mentioned.” In the body of the text the words “not
mentioned” are crossed out after the first sentence of 4) and 5).

18 1. See note to previous page.
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The passive participle (?)? is also left unmentioned, except in connection with [the sections ex-
plaining] rules, in order to explain the scope of the rule and the manner of the variants of this form among
the people (?).

As for the formation of plurals and singulars, the comparison of adjectives, diminutives, and other
types of inflection- none of these is mentioned, since I have devoted to them another book, named: kitab
jawahir an-nahw fi luyat at-turk (“The Gems of Grammar of the Turkic Dialects”), and you may study it
for these grammatical rules, God willing,

On Infinitives that are not Mentioned

Infinitives or verbal nouns are of two sorts: 1) the infinitive absolute — this is mentioned in the
verb sections along with the preterite and the aorist;> and 2) the infinitive construct, which has the meaning
of a hal (adverb describing a condition) — I do not mention this except when necessary.

Example of the infinitive absolute :: BAR'DIY bardi “He went,” BARIYR" barir “He goes,”
BAR'MA’Q'_barme'lq “A going, to go.”” KAL'DIY kaldi “He came,” KALIYR" Kalir “He comes,” KAL-
MA’K" kdlmak ““A coming, to come.”

Examples of the infinitive
(L 25/26] 19

construct :: MANIG BARTIM' BULSA’ MAN'K’ TUSIIYL miinig baryim bolsa mana tusyil “When the
time comes for me to go, meet me.” :: KAYIK' KALKIY BULSA’ "UQTA’ kiyik Kaligi bolsa oqta “When
the game appears, shoot at it.” Proverb [= 286 G, 293 G]: TA’Z" KALIKIY BURK'JIYKA’ taz Kiligi
borkéika “The bald man’s coming to a hatter (is inevitable).” The rule for this type of infinitive is to add
to the stem Yayn or qaf in words that have qaf or i3ba‘ [or kaf otherwise; see 286]. Example :: BARIT™
BAR'DY bariy bardi ‘“He went a direct going.” :: "UL QULIN "URUT "UR'DIY ol qulin uruy urdi “He
gave his slave a real beating.” The qaf or [hard] kaf is only found in construct [ to a personal pronoun],
never alone like the yayn [or thin kdf]. Example :: ’ANIG* YURUQIY NATAK anig yoriqi natag “What is
the manner of his walking, how is his conduct?”” This type of qaf may also be an alternant of Yayn. The
[thin] kaf is used in words that have kaf or rikka. Example :: ’ANIY SUKUK' SUK'TIY ani sokiig sokti
‘“He reviled him greatly.” :: 'UL QULIN TABIK TAB'DIY ol qulin tapig tipdi ‘“‘He gave his slave a strong
kick.” This type is used for emphasis and affirmation, as in the words of God Most High and Blessed: wa-
kallama llahu misa taklim®" (Q.4:162 “‘and unto Moses God spoke directly”).

My sole purpose in mentioning these types of rules is conciseness and completeness, since these
rules have a general application. Every rule that I mention, and every principle that I establish holds good
for all of these dialects, and so must be learned, God willing.

2. al-mawsif alladi waqa‘a ‘alayhi I-fil: this is probably a roundabout expression for the passive
participle, elsewhere called maf‘il and discussed after the fa‘il (active participle) section in the sections
explaining rules; see, e.g., 351, 425, 583. The last part of th& sentence is also troublesome: ibanatan li-
jarayan al-qiyas wa-i‘laman kayfiyya luyat hada l-harf min an-nas.

3. MS. ‘abir, read vyabir.
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On What is Mentioned in the Book and What is Not

Of the names of mountains and deserts, and of rivers, lakes, and other bodies of water, I have men-

tioned
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those which are within the territories of Islam, since their names are on people’s tongues. Thave mentioned
them because they are well known; but the majority of them I have left unmentioned, because of their
obscurity. As for those that are in the lands of Polytheism, I have mentioned a few and have avoided the

rest, since there is no profit in mentioning them.
Foreign words in this language are not mentioned.

The same for proper names of men and women, except that I have mentioned those that are well
known and widespread, and which therefore require to be known exactly.

On the Classes of the Turks and an Outline of their Tribes

The Turks are, in origin, twenty tribes. They all trace back to Turk, son of Japheth, son of Noah,
God’s blessings be upon them — they correspond to the children of Rim, son of Esau, son of Isaac, son of
Abraham, God’s blessings be upon them. Each tribe has branches whose number only God knows. I shall
mention only the great tribes and leave the little ones, except for the branches of the O7yuz-Turkman —
their branches I shall mention, along with the brands of their cattle, since people need to know them [see
4041 oyuz].

[In the following list] 1 outline the geographical position of each of their tribes in the eastern
world.! They are listed in order [from West] to East, both pagan and Muslim, beginning with those closest
to Ram. First is: BAJANAK' bi¢anak, then: QIFJA’Q giféaq, then: 'UI'UZ’ oyuz, then: YAMK
yem?lk, then: BASIIR'T' badyirt, then: Y AS'MIL'2 basmil, then: QA’Y" qdy, then: YABA’QUV yabaqu,
then: TATA’R" tatar, then: QIR'QIZ qgirgiz. The last one is closest to Sin.
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All of these tribes are opposite Ram, extending toward the East.

Then: JIKIL &igil, then: TUXSY tuxsi, then: YAI'M’ yayma, then: 'TRA’Q oyraq, then: JARUQ
daruq, then: JUMUL &6miil, then: 'UY'TUR uyyur, then: TANKUT tanut, then: XITA’Y xitay which is

Sin, then: TWI'A’J tawya& which is Masin. These tribes are middling between South and North.

Each of them is shown in the following circle (map).!

20 1. Le., excluding the conquests of the Turks in the Near East and Anatolia.

2. Y altered from B as throughout the text.

21 1. The map covers MS. 22-<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>